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Instructions

Intended Use

This device is intended for medical purposes to
illuminate body surfaces. It is used for non-inva-
sive visual examination of intact skin and assists
clinicians in the assessment and differentiation of
skin abnormalities by enhancing the visualization
of surface and subsurface structures.

This battery-operated product is designed for
external examination only within professional
healthcare facilities by medical professionals.
Check the correct operation of the device before
use!

Do not use the device if there are visible signs of
damage, malfunction, or the device operates in a
manner not consistent with what is described in
these instructions for use.

CAUTION: Do not look directly into the LED light.
Patients must close their eyes during examina-
tions.

In case of a serious incident with the use of this
device, notify DermLite immediately and, if
required by local regulations, your national
health authority.

CAUTION: Do not use the device in fire or
explosive risk area (e.g., oxygen-rich environ-
ment).

CAUTION: This product contains magnets. Do
not use in proximity of pacemakers or other
magnetically sensitive devices or items.
WARNING: Do not use this item with any Qi
wireless charging products. The metal parts may
cause extreme heat resulting in burns and/or
damage to your device.

WARNING: This product can expose you to
chemicals including methylene chloride and
hexavalent chromium, which are known to the
State of California to cause cancer or reproduc-
tive toxicity. For more information go to www.
P65Warnings.ca.gov.

Electromagnetic Compatibility

This device complies with the EMC Emissions
and Immunity level requirements of the standard
IEC 60601-1-2:2014. The emission characteris-
tics of this equipment make it suitable for use in
professional healthcare environment as well as
residential environment (CISPR 11 Class B).
This equipment offers adequate protection to
radio communication service. In the rare event of
interference to the radio communication service,
the user might need to take mitigation measures,
such as relocating or re-orienting equipment.
WARNING: Use of this equipment adjacent to or
stacked with other equipment should be avoided
because it could result in improper operation. If
such use is necessary, this equipment and the
other equipment should be observed to verify
that they are operating normally.

WARNING: Use of accessories other than those
provided by the manufacturer of this equipment
could result in increased electromagnetic
emissions or decreased electromagnetic
immunity of this equipment and result in
improper operation.

WARNING: Portable RF transmitters should be
used no closer than 30 cm (12 inches) to any
part of the device. Otherwise, degradation of the
performance of this equipment could result.

This device complies with part 15 of the FCC
Rules. Operation is subject to the following two
conditions: (1) This device may not cause
harmful interference, and (2) this device must
accept any interference received, including
interference that may cause undesired operation.
Any changes/modifications to this equipment not
approved by DermLite could void the user’s

authority to operate the equipment.
IMPORTANT: Before initial use, please charge
the internal lithium ion battery. See “Battery and
Charging” for details.

Directions for Use

DermLite handyscope® is a smartphone
dermatoscope with polarized and non-polarized
light, clinical illumination and wireless functional-
ity. It may be attached to most smartphones &
tablets using the included MagnetiConnect®
Clamp adapter (MCC). For certain mobile
devices with a backside not made of glass, the
included adhesive ring (R) adapter may be used.

Using the MagnetiConnect Clamp Adapter (Fig.
A

Position the clamp (MC) over your smartphone’s
main camera, then fasten it by tightening the
knob (KN). Attach the threaded magnetic ring
and place DermLite handyscope on it.

Using the Adhesive Ring (Fig. B)

If your device has a backside not made of glass,
you may use the adhesive Ring (R). Center the
30 mm crosshairs of the supplied Ring Applicator
(RA) over the camera and determine if your
smartphone or tablet computer (or its case) has
a flat, unobstructed area for placing the steel
Ring (R). If so, clean the area with the included
isopropyl alcohol wipe, remove the ring’s
adhesive film (RF) to expose its adhesive and
press the Ring firmly on your device while
keeping the crosshairs aligned over your
camera. Remove the Ring Applicator. Place
Handyscope on the Ring, aligning its lens with
your smartphone camera. Handyscope will ‘click’
into place when properly placed.

Using the DermLite Connection Kit (Fig. C)
Handyscope may also be used with DermLite
Connection Kits (CK), which are designed
specifically for each iPhone model and sold
separately.

Using DermLite handyscope

Press the power button (P) to activate the unit in
polarized mode, press it again to activate
non-polarized light. For clinical illumination,
press the power button a third time. For best
dermatoscopic results, contact the skin lesion
with the center of Handyscope’s glass contact
plate (FP) and avoid using zoom. Push and hold
the button for about 1 second to turn off the unit.
In order to save power, the device turns off
automatically after 3 minutes.

Glass Faceplate
The snap-on glass faceplate (FP) may be
removed at the fingernail notches (FN).

Smartphone Pairing

To wirelessly pair Handyscope with your
smartphone, refer to a Handyscope-compatible
app.

IceCap® Covers

To support your infection control measures, snap
one of the included disposable IceCaps (IC) over
the installed faceplate (FP). To remove and
dispose, simply pull it off.

Battery and Charging

CAUTION: This device uses a special 3.7V 670
mAh lithium ion battery, which can only be
purchased from DermLite or from an authorized
DermlLite dealer. Do not under any circumstanc-
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es use another battery other than the one
designed for this unit.

After hundreds of uses the battery will deterio-
rate, which may result in reduced capacity and/or
lithium-ion cell expansion. Monitor for signs of a
deteriorated battery which may include reduced
battery life, unexpected shutdowns, erratic
behavior, or sudden power loss. If observed,
stop use of the device and do not charge the
battery. Replace the battery and dispose of the
original in accordance with local regulations.
This device is equipped with a four-level Charge
Indicator (Cl). When the unit is turned on and
fully charged, all four LEDs light up. When less
than 75% of battery life remains, three LEDs are
illuminated. If more than half the battery is
drained, two LEDs are on, while a single LED
indicates that less than 25% of battery capacity
remains. To charge your device, connect the
supplied USB cable to the Charging Port (PP)
and any IEC 62368-1 compliant (5V) USB port.
The Charge Indicator (Cl) pulses to indicate
charging, with the number of pulsing LEDs
corresponding with charge level.To change the
battery, contact DermLite or your local DermLite
dealer.

Troubleshooting

Please check www.dermlite.com for the most
current troubleshooting information. If your
device requires servicing, visit www.dermlite.
com/service or contact your local DermLite
dealer.

Care and Maintenance

CAUTION: No modification of this equipment is
allowed.

Your device is designed for trouble-free
operation. Repairs shall be made only by
qualified service personnel. It is recommended to
check for correct operation of the device every
six months.

Cleaning

The exterior of your device, except the optical
parts, may be wiped clean with isopropyl alcohol
(70% vol.) prior to use on a patient. The lens
should be treated as high-quality photographic
equipment and should be cleaned with standard
lens cleaning equipment and protected from
harmful chemicals. Do not use abrasive material
on any part of the equipment or immerse the
device in liquid. Do not autoclave.

Warranty: 5 years for parts and labor. The
battery is warranted for 1 year.

Disposal

This device contains electronics and a lithium-ion
battery that must be separated for disposal and
may not be disposed of with general household
waste. Please observe local disposal regula-
tions.

The Handyscope set includes:

Handyscope smartphone dermatoscope (3 polar-
ized, 3 non-polarized LEDs), MagnetiConnect®
Clamp (MCC), 2 snap-in glass contact plates, 3
Ring Applicators with adhesive Ring, soft
carrying case, lanyard, lceCap sample supply,
USB to USB-C charging cable

Technical Description
Visit www.dermlite.com/technical or contact your
local DermLite dealer.
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Instrukcije

Namjeravana upotreba

Ovaj uredaj je namijenjen za medicinske
svrhe za osvjetljavanje tjelesnih povrsi-
na. Koristi se za neinvazivni vizuelni pre-
gled netaknute koze i pomaze klini¢ari-
ma u procjeni i razlikovanju koznih
abnormalnosti poboljSavajuci vizualizaci-
ju povrsinskih i podzemnih struktura.

Ovaj uredaj na baterije je namijenjen
isklju€ivo za vanjsku upotrebu od strane
ili prema nalogu medicinskog stru¢njaka.
Provijerite ispravan rad uredaja prije
svake upotrebe. Ne koristite ako uredaj
ili njegovi dijelovi pokazuju vidljiva
ostecenja.

UPOZORENJE: Ne gledajte direktno u
LED svjetlo. Pacijenti moraju zatvoriti oCi
tokom pregleda.

U slu€aju ozbiljnog incidenta prilikom ko-
riStenja ovog uredaja, odmah obavijes-
tite DermlLite i, ako to zahtijevaju lokalni
propisi, nadlezno drzavno zdravstveno
tijelo.

UPOZORENUJE: Nemoijte koristiti uredaj
u podrucjima s rizikom od pozara ili ek-
splozije (npr. okruzenje bogato kiseoni-
kom).

UPOZORENUJE: Ovaj proizvod sadrzi
magnete. Nemojte ga koristiti u blizini
pejsmejkera ili drugih uredaja ili predme-
ta osjetljivih na magnetno polje.
UPOZORENUJE: Ne koristite ovaj pred-
met s Qi bezi¢nim punjaima. Metalni
dijelovi mogu izazvati ekstremnu toplotu,
Sto moze dovesti do opekotina ifili
ostecenja uredaja.

UPOZORENUJE: Ovaj proizvod moze vas
izloziti hemikalijama kao $to su metilen
hlorid i heksavalentni hrom, za koje je
poznato u drzavi Kaliforniji da uzrokuju
rak ili toksi¢nost za reprodukciju. Vise in-
formacija na www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima za
EMC emisije i imunitet standarda IEC
60601-1-2: 2014. Emisijske karakteris-
tike ove opreme cCine je pogodnom za
upotrebu u profesionalnom zdravstven-
om okruzenju i u stambenom okruzenju
(CISPR 11 Klasa B). Ova oprema nudi
odgovaraju¢u zastitu radio-komunik-
acijskim uslugama. U rijetkom sluc¢aju
ometanja radiokomunikacijske usluge,
korisniku ¢e mozda trebati poduzeti
mjere ublazavanja, poput premjestanja
ili preusmjeravanja opreme. UPO-
ZORENUJE: Treba izbjegavati upotrebu
ove opreme koja je u blizini ili slozenu s
drugom opremom, jer to moze rezultirati
nepravilnim radom. Ako je takva upotre-
ba potrebna, tu opremu i drugu opremu
treba promatrati kako bi se provjerilo da
li normalno rade.

UPOZORENUJE: Upotreba dodatne
opreme osim one koju je dao proizvodac

ove opreme moze rezultirati pove¢anom
elektromagnetskom emisijom ili sman-
jenjem elektromagnetske otpornosti ove
opreme i rezultirati nepravilnim radom.
UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasiljadi
ne smiju se koristiti na udaljenosti vecoj
od 30 cm od bilo kojeg dijela uredaja. U
suprotnom, moze doéi do degradacije
performansi ove opreme.

Ovaj uredaj je u skladu s dijelom 15
FCC pravila. Rad je podlozan sljede¢im
uslovima: (1) Uredaj ne smije uzrokovati
Stetne smetnje i (2) mora prihvatiti sve
primljene smetnje, ukljucujuéi one koje
mogu izazvati nezeljeno funkcionisanje.
Sve promjene/modifikacije koje nije odo-
brio DermLite mogu ponistiti ovlastenje
korisnika za koritenje opreme.

VAZNO: Prije prve upotrebe, napunite
internu litij-jonsku bateriju. Za viSe infor-
macija pogledajte ,Baterija i punjenje®.

Uputstva za upotrebu

DermLite handyscope® je dermatoskop
za pametne telefone sa polarizovanim i
nepolariziranim svjetlom, klini¢kim osv-
jetlienjem i bezi€énom funkcionalnoScu.
Moze se prikljuciti na vec¢inu pametnih
telefona i tableta pomocu prilozenog
adaptera MagnetiConnect® Clamp
(MCC). Za odredene mobilne uredaje
sa straznjom stranom koja nije od stakla
moze se Koristiti prilozeni adapter za
liepljivi prsten (R).

KoriStenje adaptera stezaljke Magneti-
Connect (slika A)

Postavite stezaljku (MC) na glavnu
kameru pametnog telefona, a zatim je
pri€vrstite zatezanjem dugmeta (KN).
Pri¢vrstite magnetni prsten sa navojem
i na njega postavite DermLite handy-
scope.

IceCap® navlake: Radi podrske kontroli
infekcija, postavite jednu od prilozenih
jednokratnih navlaka IceCap (IC) preko
postavljene kontaktne plo¢e. Za uklan-
janje i odlaganje jednostavno je povu-
cite.

Baterija i punjenje

UPOZORENUJE: Ovaj uredaj koristi
specijalnu litijum-jonsku bateriju od 3.7V
670 mAh koja se moze nabaviti samo
kod DermlLite ili ovlastenih prodavaca.
Ne koristite drugu bateriju osim one koja
je dizajnirana za ovaj uredaj.

Nakon viSestruke upotrebe, baterija ¢e
se s vremenom istroSiti, $to moze doves-
ti do smanjenja kapaciteta i/ili oticanja
Celija. Pratite znakove istroSenosti poput
kraceg trajanja baterije, neoCekivanih
gasenja, neobi¢nog ponasanja ili naglog

BOSANSKI (D)

gubitka napajanja. Ako primijetite ove
simptome, prestanite koristiti uredaj i
nemojte puniti bateriju. Zamijenite bat-
eriju i pravilno je odlozite prema lokalnim
propisima.

Uredaj ima indikator sa Cetiri nivoa (Cl).
Kada je potpuno napunjen, svetle sve

4 LED. Ispod 75% — 3, ispod 50% - 2,
ispod 25% — 1. Za punjenje, spojite
USB kabl sa PP portom i 5V portom. CI
trepcCe u skladu sa nivoom napunjenosti.
Za zamjenu baterije kontaktirajte Derm-
Lite ili lokalnog zastupnika DermLite-a.

RjeSavanje problema

Za najnovije informacije o rjeSavanju
problema posjetite www.dermlite.com.
Ako va$ uredaj zahtijeva servis, posjetite
www.dermlite.com/service ili kontaktira-
jte lokalnog DermLite distributera.

Odrzavanje i njega

UPOZORENUJE: Nije dozvoljena nikakva
modifikacija ovog uredaja.

Vas$ uredaj je dizajniran za besprijeko-
ran rad. Popravke smiju obavljati samo
kvalificirani serviseri. Preporucuje se
provjera ispravnog rada uredaja svakih
Sest mjeseci.

Ciséenje

Vanjski dio uredaja, osim optickih dijelo-
va, moze se obrisati izopropilnim alko-
holom (70%) prije upotrebe na pacijentu.
Socivo treba tretirati kao visokokvalitetnu
fotografsku opremu — Cistiti standardnim
sredstvima za CiS¢enje sociva i zastiti-

ti od Stetnih hemikalija. Ne koristite
abrazivne materijale na bilo kojem dijelu
uredaja i ne uranjajte ga u te¢nost.
Nemoijte sterilizirati u autoklavu.

Garancija: 5 godina za dijelove i rad.
Garancija za bateriju je 1 godina.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektron-
iku i litjum-jonsku bateriju koje treba
zbrinuti odvojeno i ne smiju se bacati s
komunalnim otpadom. Molimo postujte
lokalne propise o odlaganju.

Set Handyscope ukljucuje:
Dermatoskop za pametni telefon Handy-
scope (3 polarizovane, 3 nepolarizovane
LED diode), MagnetiConnect® Clamp
(MCC), 2 ugradene staklene kontaktne
ploce, 3 aplikatora za prsten sa ljepljivim
prstenom, meka torbica, vezica, lceCap
uzorak, kabel za punjenje USB na
USB-C

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.
com/technical ili kontaktirajte lokalnog
DermLite distributera.
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Instrukce

Zamyslené pouziti

Toto zafizeni je ur€eno pro Iékafské Ucely k
osvétleni povrch( téla. Pouziva se pro nein-
vazivni vizualni vySetieni neporusené kize
a pomaha lékafim pfi hodnoceni a rozliseni
koznich abnormalit zlep$enim vizualizace
povrchovych a podpovrchovych struktur.

Tento vyrobek na baterie je ur€en pouze k
vnéjsimu pouziti I€kafem nebo na jeho pokyn.
Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte spravnou
funkci zafizeni. Nepouzivejte, pokud zafizeni
nebo jeho €asti vykazuiji viditelné poSkozeni.
UPOZORNEN:I: Nedivejte se pfimo do LED
svétla. Pacienti musi béhem vySetieni zavrit
odi.

V pfipadé vazného incidentu pfi pouziti
tohoto zafizeni okamzité informujte DermLite
a v pfipadé potfeby dle mistnich predpisu i
narodni zdravotni Gfad.

UPOZORNENI: Nepouzwejte zafizeni v
oblastech s rizikem pozaru nebo vybuchu
(napf. prostiedi s vysokym obsahem kysliku).
UPOZORNEN:I: Tento vyrobek obsahuje
magnety. Nepouzivejte v blizkosti kardio-
stimulatort nebo jinych zafizeni ¢i predmétd
citlivych na magnetické pole.

VAROVANI: Nepouzivejte tento pfedmét

s zadnymi Qi bezdratovymi nabijeCkami.
Kovové c¢asti mohou zplisobit extrémni
zahrati, coz mlze vést k popaleninam a/nebo
poskozeni zafizeni.

VAROVANI: Tento vyrobek vas mize
vystavit chemikaliim v€etné dichlormethanu a
Sestimocného chrému, které jsou ve staté Ka-
lifornie znamé jako karcinogenni nebo toxické
pro reprodukci. Dal$i informace naleznete na
www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagneticka kompatibilita

Toto zafizeni splfiuje pozadavky na Uroven
EMC emisi a odolnosti podle normy IEC
60601-1-2: 2014. Diky emisnim charakter-
istikam je toto zafizeni vhodné pro pouziti v
profesionalnim zdravotnickém prostredi i v
reziden¢nim prostifedi (CISPR 11 tfida B).
Toto zafizeni poskytuje odpovidajici ochranu
radiokomunikacni sluzbé. Ve vzacnych
pfipadech ruseni radiokomunikaéni sluzby
mUze byt nutné, aby uZivatel pfijal opatfeni
ke zmirnéni, napfiklad pfemisténi nebo
pfesmérovani zafizeni. VAROVANI: Vyhnéte
se pouziti tohoto zafizeni v sousedstvi nebo
nalozeni s jinym zafizenim, protoze by to
mohlo mit za nasledek nespravny provoz.
Pokud je takové pouziti nezbytné, mélo by se
toto zafizeni a ostatni zafizeni sledovat, aby
se ovéfilo, Ze funguji normalné.

VAROVANI: Pouziti jiného pfislusenstvi,

nez jaké poskytuje vyrobce tohoto zafizeni,
mUze vést ke zvySenym elektromagnetickym
emisim nebo ke snizeni elektromagneticke
imunity tohoto zafizeni a ke Spatnému fun-
govani.

VAROVANI: Pfenosné RF vysilage by se
nemély pouzivat blize nez 30 cm (12 palcu) k
zadné ¢Easti zafizeni. Jinak by mohlo dojit ke
snizeni vykonu tohoto zafizeni.

Toto zafizeni vyhovuje ¢asti 15 pravidel FCC.
Provoz podléha témto dvéma podminkam: (1)
Zatizeni nesmi zpusobovat Skodlivé ruseni

a (2) musi akceptovat jakékoli ruseni, véetné
toho, které muze zplsobit nezadouci funkci.

Jakékoli zmény nebo Upravy zafizeni, které
nejsou schvaleny spole¢nosti DermLite,
mohou zrusit opravnéni uzivatele zafizeni
provozovat.

DULEZITE: Pred prvnim pouzitim nabijte
interni lithium-iontovou baterii. Podrobnosti
naleznete v ¢asti ,Baterie a nabijeni®.

Navod k pouziti

DermLite handyscope® je smartphone
dermatoskop s polarizovanym a nepolar-
izovanym svétlem, klinickym osvétlenim a
bezdratovou funkci. Lze jej pfipojit k vétsiné
smartphonu a tabletd pomoci pfilozeného
adaptéru MagnetiConnect® Clamp (MCC). U
nékterych mobilnich zafizeni se zadni stra-
nou, ktera neni vyrobena ze skla, Ize pouzit
pfilozeny adaptér lepiciho krouzku (R).

Pouziti upinaciho adaptéru MagnetiConnect
(obr. A)

Umistéte svorku (MC) na hlavni kameru
smartphonu a poté ji utahnéte utazenim
knofliku (KN). Pfipojte magneticky krouzek
se zavitem a polozte na né&j ru¢ni dalekohled
DermLite.

Pouziti lepiciho krouzku (obr. B)

Pokud ma vaSe zafizeni zadni ¢ast, ktera
neni vyrobena ze skla, mizete pouzit lepici
krouzek (R). Vycentrujte nitkovy kfiz 30

mm dodavaného aplikatoru Ring (RA) pres
kameru a zjistéte, zda vas smartphone nebo
tablet (nebo jeho pouzdro) ma rovnou, volnou
plochu pro umisténi ocelového prstence

(R). Pokud ano, oistéte oblast pomoci
prilozeného isopropylalkoholového tampénu,
odstrante lepici folii krouzku (RF), aby se
odkrylo jeji lepidlo, a pevné zatlacte prsten
na zafizeni, pfi€emz nitkovy kFiz musi byt
vyrovnan pres fotoaparat. Vyjméte aplikator
prsten(i. Umistéte Handyscope na prsten

a zarovnejte jeho objektiv s fotoaparatem
smartphonu. Handyscope pfi spravném
umisténi ,zacvakne® na misto.

Pouzivani pfipojovaci sady DermLite (obr. C)
Handyscope Ize také pouzit s DermLite
Connection Kits (CK), které jsou navrzeny
specialné pro kazdy model iPhone a prodava-
ji se samostatné.

Sklenéna Celni deska
Zacvakavaci sklenénou celni desku (FP) Ize
odstranit v zafezech pro nehty (FN).

Parovani chytrych telefonl

Chcete-li bezdratové sparovat Handyscope
se smartphonem, prectéte si aplikaci kompati-
bilni s Handyscope.

Kryty IceCap®: Pro podporu protiepidem-
ickych opatfeni nasadte jeden z pfilozenych
jednorazovych krytt IceCap (IC) na nasa-
zenou kontaktni desticku. Pro odstranéni a
likvidaci jej jednoduSe stahnéte.

Baterie a nabijeni

UPOZORNENI: Toto zatizeni pouziva
specialni lithium-iontovou baterii 3,7V
670mAh, kterou Ize zakoupit pouze u
spole¢nosti DermLite nebo autorizovaného
prodejce. Nepouzivejte zadnou jinou baterii.

Po mnoha pouzitich se baterie mize zhorsit,
coz muze vést ke snizeni kapacity a/nebo
bobtnani ¢lanku. Sledujte znamky zhorseni,
jako je zkracena vydrz, ne¢ekané vypnuti,
nestabilni chovani nebo nahla ztrata energie.
V takovém pfipadé prestante zafizeni pouzi-
vat a baterii nenabijejte. Baterii vymérite a
zlikvidujte ji v souladu s mistnimi pfedpisy.
Zafizeni ma ¢étyfaroviovy indikator (Cl). PFi
plném nabiti sviti 4 LED. Pfi <75% — 3, <50%
-2, <25% - 1. K nabijeni pfipojte USB kabel
k portu PP a 5V portu. Cl blika podle urovné
nabiti.Pro vyménu baterie kontaktujte Derm-
Lite nebo mistniho prodejce DermLite.

Reseni problémd

Navstivte www.dermlite.com, kde najdete
aktualni informace o feseni problém0. Pokud
zafizeni vyzaduje servis, navstivte www.der-
mlite.com/service nebo kontaktujte mistniho
prodejce DermLite.

Udrzba a péce

UPOZORNENI: Upravy tohoto zafizeni nej-
sou povoleny.

Vase zafizeni je navrzeno pro bezproblémovy
provoz. Opravy smi provadét pouze kvali-
fikovany servisni personal. Doporucuje se
kontrola spravné funkce zafizeni kazdych
Sest mésich.

Cisteni

Vnéjsi ¢ast zafizeni, s vyjimkou optickych
Casti, Ize pfed pouzitim na pacientovi offit
izopropylalkoholem (70 % obj.). Cocka by
méla byt oSetfovana jako kvalitni fotografické
vybaveni — &istit standardnimi prostfedky na
€ocky a chranit pfed Skodlivymi chemikaliemi.
Nepouzivejte abrazivni materialy a neponofu-
jte zafizeni do tekutiny. Nesterilizujte v
autoklavu.

Zaruka: 5 let na dily a praci. Na baterii se
vztahuje zaruka 1 rok.

Likvidace: Toto zafizeni obsahuje elektroniku
a lithiovou baterii, které je nutné likvidovat
oddélené a nesmi se vyhazovat do bézného
komunalniho odpadu. DodrZujte prosim mist-
ni predpisy pro likvidaci.

Sada Handyscope obsahuje:

Dermatoskop pro smartphony Handyscope (3
polarizované, 3 nepolarizované LED diody),
MagnetiConnect® Clamp (MCC), 2 zaskako-
vaci sklenéné kontaktni desky, 3 prstenové
aplikatory s lepicim prstencem, mékké pou-
zdro, $nlrka, zdroj vzorku IceCap, nabijeci
kabel USB na USB-C

Technicky popis: Navstivte www.dermlite.
com/technical nebo kontaktujte mistniho
prodejce DermLite.

TINA D
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DANSK (D)

Instruktioner

Anvendelsesformal Denne enhed overholder reglerne i afsnit LED’er. Nar mindre end 75 % af batter-
Denne enhed er beregnet til medicinske 15 i FCC. Brug af enheden er under- iets levetid er tilbage, lyser tre LED’er.
formal til at belyse kropsoverflader. Det  lagt felgende to betingelser: (1) Denne  Hvis mere end halvdelen af batteriet
bruges til ikke-invasiv visuel undersg- enhed forarsager ikke skadelig interfer-  er afladet, er to lysdioder taendt, mens
gelse af intakt hud. ens og (2) enheden skal acceptere al en enkelt lysdiode indikerer, at der er
modtaget interferens, inklusiv interferens mindre end 25 % tilbage af batterikapac-
Dette batteridrevne produkt er kun til der kan forarsage ugnsket drift. iteten. For at oplade din enhed skal du
udvendig brug af eller efter anvisning fra Eventuelle aendringer/modifikationer tilslutte det medfalgende USB-kabel til
en sundhedsfaglig person. af dette udstyr, der ikke er godkendt af  opladningsporten (PP) og enhver IEC
Kontroller, at enheden fungerer korrekt ~ DermLite, kan annullere brugerens ret til  60950-1-kompatibel (5V) USB-port.
for hver brug. Brug ikke enheden, hvis  at betjene udstyret. Opladningsindikatoren (Cl) pulserer
den eller dens dele viser synlige skader. Vigtigt: Fer farste ibrugtagning skal det  for at angive opladning med antallet
ADVARSEL: Kig ikke direkte ind i indvendige litium-ionbatteri oplades. af pulserende LED’er, der svarer til
LED-lyset. Patienter skal lukke gjnene Se "batteri og opladning” for yderligere  ladeniveauet.Kontakt DermLite eller din
under undersggelsen. oplysninger. lokale DermLite-forhandler for udskift-
Ved en alvorlig heendelse i forbindelse ning af batteriet.
med brug af denne enhed, underret Brugsanvisning
straks DermLite og, hvis det kreeves af  DermLite handyscope® er et smart- Fejlfinding
lokale regler, din nationale sundhedsmy- phone-dermatoskop med polariseret og Se www.dermlite.com for de mest
ndighed. ikke-polariseret lys, klinisk belysning og aktuelle oplysninger om fejlfinding. Hvis
ADVARSEL: Brug ikke enheden i om- tradlgs funktionalitet. Det kan veere fast- enheden har brug for service, besgg

rader med brand- eller eksplosionsfare.  gjort til de fleste smartphones og tablets www. dermlite.com/service eller kontakt
ADVARSEL.: Dette produkt indeholder ved hjeelp af den medfealgende Magnet- din lokale DermLite forhandler.
magneter. Undga brug nzer pacemakere. iConnect® Clamp-adapter (MCC). For

ADVARSEL: Brug ikke dette produkt visse mobile enheder med en bagside, Pleje og vedligeholdelse

med Qi tradlgse opladere. der ikke er lavet af glas, kan den medfgl- ADVARSEL: Ingen eendringer af dette
ADVARSEL: Dette produkt kan udsaette gende adapter (R) adapter anvendes. udstyr er tilladt.

dig for kemikalier, herunder methylench- Din enhed er designet til problemfri drift.
lorid og hexavalent krom, som staten Brug af MagnetiConnect klemadapter Reparationer ma kun udfgres af kvalifi-
Californien kender til at forarsage kreeft  (fig. A) ceret servicepersonale.

eller reproduktionstoksicitet. For mere Placer klemmen (MC) over din smart-

information, ga til www.P65Warnings. phones hovedkamera, og fastger den For det bruges péa en patient, kan
ca.gov. ved at stramme knappen (KN). Fastger  det ydre af din enhed (undtagen de
Elektromagnetisk kompatibilitet den gevindskarne magnetring og placer optiske dele) aftarres med isopropyl-
Dette udstyr opfylder kravene til DermLite-handskop pa den. alkohol (70% vol.). Objektivet skal
EMC-emissioner og immunitetsniveau- behandles som fotografisk udstyr i hgj
er i standarden |IEC 60601-1-2:2014. Iskappe® kvalitet og skal rengeres med standard
Udstyrets emissionsegenskaber gar For at forebygge infektioner kan en af linserengeringsudstyr og beskyttes mod

det egnet til brug i bade professionelle  de medfglgende engangsiskapper (IC)  skadelige kemikalier. Brug ikke slibende
sundhedsmiljger og i boliger (CISPR 11  laegges over den installerede frontplade renggringsmidler eller nedsaenk en-

Klasse B). Dette udstyr giver tilstraekke- (FP). heden i veeske. Autoklaver ikke.

lig beskyttelse mod radiokommunikation-

stjenester. | sjeeldne tilfaelde af forstyr-  Batteri og opladning Garanti: 5 ar for dele og arbejde. Batteri-
relser af radiokommunikationstienester ~ FORSIGTIG: Denne enhed bruger et et garanteres i 1 ar.

kan det veere ngdvendigt for brugeren specielt 3,7V 670mAh lithium-ion-batteri,

at ivaerkseette afhjeelpende forans- som kun kan kgbes hos DermlLite eller ~ Bortskaffelse

taltninger, sasom at flytte eller eendre hos en autoriseret DermLite-forhandler. Denne enhed indeholder elektronik og
retningen pa udstyret. Brug under ingen omsteendigheder et et litium-ionbatteri, som skal adskilles
ADVARSEL: Brug af dette udstyr teet pA andet batteri end det, der er designet til  inden bortskaffelsen. Ingen af delene
eller stablet sammen med andet udstyr  denne enhed. ma bortskaffes sammen med almindeligt
ber undgas, da det kan medfare forkert husholdningsaffald. De lokale retning-
funktion. Hvis sadan brug er ngdven- Efter hundredvis af brug vil batteriet for-  slinjer for bortskaffelse skal overholdes.
dig, bar bade dette udstyr og det andet  ringes, hvilket kan resultere i reduceret

udstyr overvages for at sikre, at de kapacitet og/eller lithium-ion celleudvi- Handyscope-saet inkluderer:

fungerer normalt. delse. Overvag for tegn pa et forringet Handyskope-smartphone-dermatoskop
ADVARSEL: Brug af tilbehar, der ikke batteri, som kan omfatte reduceret (3 polariserede, 3 ikke-polariserede
leveres af udstyrets producent, kan batterilevetid, uventede nedlukninger, lysdioder), MagnetiConnect® Clamp
medfgre @gede elektromagnetiske uregelmaessig adfeerd eller pludseligt (MCC), 2 snap-in-kontaktkontaktplader,
emissioner eller nedsat elektromagnetisk strgmtab. Hvis det observeres, skal 3 ringapplikatorer med klaebende ring,
immunitet og dermed fare til forkert du stoppe brugen af enheden og ikke blgd beeretaske, snor, IceCap-prave-
funktion. oplade batteriet. Udskift batteriet og forsyning, USB til USB-C-opladerkabel
ADVARSEL: Barbare RF-sendere bgr  bortskaf originalen i overensstemmelse

ikke anvendes naermere end 30 cm (12  med lokale regler. Teknisk beskrivelse

tommer) pa nogen del af enheden. Ellers Denne enhed er udstyret med en fire- Besag www.dermlite.com/technical/ eller
kan udstyrets ydeevne blive forringet. niveau ladeindikator (CI). Nar enheden  kontakt din lokale DermLite forhandler.

er teendt og fuldt opladet, lyser alle fire
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Anleitung

Verwendungszweck

Dieses Gerat ist fur medizinische Zwecke zur
Beleuchtung von Korperoberflachen vorgesehen.
Es wird fiir die nicht-invasive visuelle Untersu-
chung intakter Haut verwendet und unterstitzt
Kliniker bei der Beurteilung und Differenzierung
von Hautanomalien durch verbesserte Visualis-
ierung von Oberflachen- und Unterstrukturen.

Dieses batteriebetriebene Produkt ist nur zur
auReren Anwendung durch oder auf Anweisung
eines Arztes bestimmt.

Uberpriifen Sie vor jeder Verwendung die
ordnungsgemafe Funktion des Gerats.
Verwenden Sie es nicht, wenn das Geréat oder
seine Komponenten sichtbare Schaden
aufweisen.

ACHTUNG: Nicht direkt in das LED-Licht
schauen. Patienten miissen wahrend der
Untersuchung die Augen schlieflen.

Im Falle eines schwerwiegenden Vorfalls mit
diesem Gerét benachrichtigen Sie bitte
umgehend DermLite und, falls dies von den
ortlichen Vorschriften verlangt wird, Ihre
nationale Gesundheitsbehdrde.

ACHTUNG: Verwenden Sie das Gerat nicht in
Bereichen mit Brand- oder Explosionsgefahr

(z. B. sauerstoffreiche Umgebung).

ACHTUNG: Dieses Produkt enthélt Magnete.
Nicht in der Nahe von Herzschrittmachern oder
anderen magnetisch empfindlichen Geraten oder
Gegenstanden verwenden.

WARNUNG: Verwenden Sie diesen Artikel nicht
mit Qi-kompatiblen drahtlosen Ladegeréaten. Die
Metallteile kdnnen extreme Hitze verursachen,
was zu Verbrennungen und/oder Schaden an
lhrem Geréat fiihren kann.

WARNUNG: Dieses Produkt kann Sie Chemika-
lien wie Methylenchlorid und Chrom(VI)
aussetzen, die im US-Bundesstaat Kalifornien
als krebserregend oder reproduktionstoxisch
bekannt sind. Weitere Informationen unter www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetische Vertraglichkeit

Dieses Gerét erfiillt die Anforderungen an die
EMV-Emissionen und die Storfestigkeit der Norm
IEC 60601-1-2: 2014. Aufgrund der Emissionsei-
genschaften dieses Geréts eignet es sich sowohl
fur den Einsatz im professionellen Gesundheits-
wesen als auch im Wohnbereich (CISPR 11
Klasse B). Dieses Gerét bietet einen angemess-
enen Schutz fir Funkkommunikationsdienste. In
dem seltenen Fall einer Stérung des Funkkom-
munikationsdienstes muss der Benutzer
moglicherweise MalRnahmen zur Schadensbe-
grenzung ergreifen, z. B. das Verschieben oder
Neuausrichten von Geraten. WARNUNG: Die
Verwendung dieses Gerats neben oder gestapelt
mit anderen Geraten sollte vermieden werden,
da dies zu Fehlfunktionen fiihren kann. Wenn
eine solche Verwendung erforderlich ist, sollten
dieses Gerat und die anderen Gerate beobachtet
werden, um sicherzustellen, dass sie normal
funktionieren.

WARNUNG: Die Verwendung von anderem
Zubehor als dem vom Hersteller dieses Gerats
bereitgestellten kann zu erhéhten elektromag-
netischen Emissionen oder einer verminderten
elektromagnetischen Storfestigkeit dieses Gerats
fihren und zu einem fehlerhaften Betrieb fiihren.
WARNUNG: Tragbare HF-Sender sollten nicht
néher als 30 cm (12 Zoll) an einem Teil des
Geréts verwendet werden. Andernfalls kann es
zu einer Verschlechterung der Leistung dieses
Geréats kommen.

Dieses Gerét entspricht Teil 15 der FCC-

Vorschriften. Der Betrieb unterliegt den
folgenden zwei Bedingungen: (1) Dieses Gerat
darf keine schadlichen Stérungen verursachen
und (2) es muss empfangene Stérungen
akzeptieren, einschliefllich solcher, die eine
unerwiinschte Funktion verursachen kénnen.
Jegliche Anderungen/Modifikationen an diesem
Gerét, die nicht von DermLite genehmigt
wurden, kdnnen die Berechtigung des Benutzers
zum Betrieb des Gerats ungliltig machen.
WICHTIG: Laden Sie vor der ersten Verwendung
den internen Lithium-lonen-Akku auf. Weitere
Informationen finden Sie unter ,Akku und
Laden®.

Gebrauchsanweisung

DermLite handyscope® ist ein Smartphone-Der-
matoskop mit polarisiertem und nicht polarisier-
tem Licht, klinischer Beleuchtung und drahtloser
Funktionalitat. Es kann mit dem mitgelieferten
MagnetiConnect® Clamp Adapter (MCC) an die
meisten Smartphones und Tablets angeschlos-
sen werden. Fir bestimmte mobile Gerate mit
einer Rickseite, die nicht aus Glas besteht, kann
der mitgelieferte Kleberingadapter (R) verwendet
werden.

Verwenden des MagnetiConnect-Klemmadapt-
ers (Abb. A)

Positionieren Sie die Klemme (MC) Uber der
Hauptkamera lhres Smartphones und befestigen
Sie sie durch Festziehen des Knopfes (KN).
Bringen Sie den Magnetring mit Gewinde an und
setzen Sie das DermLite-Handyscope darauf.

Verwendung des Kleberings (Abb. B)

Wenn lhr Gerat eine Rickseite hat, die nicht aus
Glas besteht, kénnen Sie den Klebering (R)
verwenden. Zentrieren Sie das 30-mm-Fadenk-
reuz des mitgelieferten Ringapplikators (RA)
iber der Kamera und stellen Sie fest, ob Ihr
Smartphone oder Tablet-Computer (oder seine
Hiulle) einen flachen, freien Bereich zum
Platzieren des Stahlrings (R) hat. Wenn ja,
reinigen Sie den Bereich mit dem mitgelieferten
Isopropylalkohol-Tuch, entfernen Sie den
Klebefilm (RF) des Rings, um den Klebstoff
freizulegen, und driicken Sie den Ring fest auf
lhr Gerét, wahrend Sie das Fadenkreuz Uiber
lhrer Kamera ausrichten. Entfernen Sie den
Ringapplikator. Platzieren Sie das Handyscope
auf dem Ring und richten Sie das Objektiv auf
lhre Smartphone-Kamera aus. Das Handyscope
rastet ein, wenn es richtig platziert ist.

Verwenden des DermLite-Verbindungskits (Abb.
C)

Handyscope kann auch mit DermLite Connection
Kits (CK) verwendet werden, die speziell fur
jedes iPhone-Modell entwickelt und separat
erhaltlich sind.

Glasfrontplatte
Die aufsteckbare Glasfrontplatte (FP) kann an
den Fingernagelkerben (FN) entfernt werden.

Smartphone-Pairing

Informationen zum drahtlosen Koppeln von
Handyscope mit Ihrem Smartphone finden Sie in
einer Handyscope-kompatiblen App.

IceCap®-Abdeckungen: Zur Unterstiitzung Ihrer
MafRnahmen zur Infektionskontrolle setzen Sie
eine der beiliegenden Einweg-lceCaps (IC) auf
die montierte Kontaktscheibe. Zum Entfernen
und Entsorgen einfach abziehen.

DEUTSCH D)

Akku und Laden

ACHTUNG: Dieses Gerat verwendet einen
speziellen 3,7V 670mAh Lithium-lonen-Akku, der
nur bei DermLite oder einem autorisierten
Handler erhaltlich ist. Verwenden Sie auss-
chlieRlich den vorgesehenen Akku.

Nach vielen Einsatzen kann sich der Akku
verschlechtern, was zu verringerter Kapazitat
und/oder Zellaufblahung fihren kann. Achten Sie
auf Symptome wie kirzere Laufzeit, unerwar-
tetes Abschalten, unregelmaRiges Verhalten
oder plétzlichen Stromausfall. In solchen Fallen
Gerat nicht weiterverwenden und Akku nicht
laden. Akku ersetzen und gemaf den lokalen
Vorschriften entsorgen.

Vierstufige Ladeanzeige (Cl). Bei voller Ladung
leuchten 4 LEDs. Unter 75% — 3, unter 50% - 2,
unter 25% — 1. Zum Laden: USB an Port PP und
5V-Anschluss. CI blinkt entsprechend.Wenden
Sie sich fiir einen Batteriewechsel an DermLite
oder einen autorisierten DermLite-Handler.

Fehlerbehebung

Bitte besuchen Sie www.dermlite.com fiir die
aktuellsten Informationen zur Fehlerbehebung.
Wenn Ihr Gerat gewartet werden muss,
besuchen Sie www.dermlite.com/service oder
wenden Sie sich an lhren lokalen DermLite-Han-
dler.

Pflege und Wartung

ACHTUNG: Eine Modifikation dieses Gerats ist
nicht erlaubt.

lhr Geréat ist fur stérungsfreien Betrieb konzipiert.
Reparaturen diirfen nur von qualifiziertem
Fachpersonal durchgefiihrt werden. Es wird
empfohlen, die ordnungsgemafRe Funktion des
Gerats alle sechs Monate zu Uberprufen.

Reinigung

Die AuRenseite des Gerats, mit Ausnahme der
optischen Teile, kann vor der Anwendung am
Patienten mit Isopropylalkohol (70 Vol.-%)
abgewischt werden. Die Linse sollte wie
hochwertiges fotografisches Equipment
behandelt, mit Standard-Linsenreinigern
gereinigt und vor schadlichen Chemikalien
geschitzt werden. Verwenden Sie keine
scheuernden Materialien und tauchen Sie das
Gerat nicht in Fllssigkeiten. Nicht autoklavierbar.

Garantie: 5 Jahre auf Teile und Arbeit. Die
Batterie hat 1 Jahr Garantie.

Entsorgung: Dieses Gerat enthalt Elektronik und
einen Lithium-lonen-Akku, die getrennt entsorgt
werden missen und nicht mit dem Hausmdill
entsorgt werden dirfen. Bitte beachten Sie die
ortlichen Entsorgungsvorschriften.

Das Handyscope-Set enthalt:
Handyscope-Smartphone-Dermatoskop (3
polarisierte, 3 nicht polarisierte LEDs), Magneti-
Connect® Clamp (MCC), 2 einrastbare
Glaskontaktplatten, 3 Ringapplikatoren mit
Klebering, weiche Tragetasche, Lanyard,
IceCap-Probenversorgung, USB-zu-USB-C-
Ladekabel

Technische Beschreibung: Besuchen Sie www.
dermlite.com/technical oder wenden Sie sich an
lhren lokalen DermLite-Handler.
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Juhised

Eesmargiparane kasutus

See seade on moeldud meditsiinilistel
eesmarkidel kehapindade valgusta-
miseks. Seda kasutatakse terve naha
mitteinvasiivseks visuaalseks uurim-
iseks ning see aitab kliinikutel hinnata
ja eristada nahakahjustusi, parandades
pinnaliste ja stivakihtide ndhtavust.

See patareitoitel toode on méeldud
ainult valiseks kasutamiseks meditsi-
initdotaja poolt voi tema juhendamisel.
Kontrollige seadme tG0korras olekut
enne igat kasutamist. Arge kasutage, kui
seadmel voi selle osadel on nahtavaid
kahjustusi. B

ETTEVAATUST: Arge vaadake otse
LED-valgusesse. Patsientidel tuleb
uuringu ajal silmad sulgeda.

Tdsise vahejuhtumi korral selle seadme
kasutamisel teavitage viivitamata Der-
mLite’i ja vajadusel vastavalt kohalikele
eeskirjadele oma riiklikku tervishoiua-
metit.

ETTEVAATUST: Arge kasutage seadet
tule- voi plahvatusohuga aladel (nt hap-
nikurikas keskkond).

ETTEVAATUST: See toode sisaldab
magneteid. Arge kasutage suidames-
timulaatorite ega muude magnetvaljade
suhtes tundlike seadmete vdi esemete
laheduses.

HOIATUS: Arge kasutage seda eset Qi
juhtmevabade laadijatega. Metallosad
voivad pohjustada liigset kuumenemist,
mille tulemuseks véivad olla pdletused
jalvdi seadme kahjustused.

HOIATUS: See toode voib teid paljasta-
da kemikaalidele nagu metuleenkloriid
ja kuuevalentne kroom, mis California
osariigis on teadaolevalt kantserogeen-
sed vOi kahjustavad paljunemisvoimet.
Lisateave: www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetiline Ghilduvus

See seade vastab standardi IEC
60601-1-2: 2014 EMC emissiooni ja
héairekindluse taseme nouetele. Selle
seadme heiteomadused muudavad
selle kasutamiseks nii professionaalses
tervishoiukeskkonnas kui ka elamukesk-
konnas (CISPR 11 klass B). See seade
pakub raadiosideteenusele piisavat
kaitset. Raadiosideteenuse hairete
harvadel juhtudel vbib kasutaja vajada
leevendusmeetmeid, naiteks seadme
Umberpaigutamist voi imberorienteerim-
ist. HOIATUS: Selle seadme kasutamist
teiste seadmete lIdheduses vdi nendega
koos virnastamisel tuleks valtida, kuna
see vOib pdhjustada vale kasutamist.
Kui selline kasutamine on vajalik, tuleks
seda varustust ja muid seadmeid jalgida,
et kontrollida, kas need téétavad nor-
maalselt.

HOIATUS. Lisaseadmete, vélja arvatud
selle seadme tootja poolt pakutavate

tarvikute kasutamine vdib pdhjustada
selle seadme elektromagnetilise kiirguse
suurenemist voi selle elektromagnetilise
hairekindluse vahenemist ja selle vale
kasutamist.

HOIATUS. Portatiivseid raadiosaatjaid ei
tohiks kasutada seadme mis tahes osale
lahemal kui 30 cm (12 tolli). Vastasel
korral voib selle seadme joudlus halve-
neda.

See seade vastab FCC reeglite osa

15 nduetele. Kasutamine on lubatud
jargmistel tingimustel: (1) seade ei tohi
pohjustada kahjulikke haireid ja (2)
seade peab vastu votma koik haired,
sealhulgas need, mis vdivad pdhjustada
soovimatut toimimist. DermLite’i poolt
heaks kiitmata muudatused voivad tihis-
tada kasutaja 6iguse seadet kasutada.
TAHTIS: Enne esmakordset kasutamist
laadige sisemine liitiumioonaku. Uksi-
kasju vt jaotisest ,Aku ja laadimine®.

Juhised kasutamiseks

DermLite handyscope® on polariseeri-
tud ja polariseerimata valguse, kliinilise
valgustuse ja traadita funktsionaalsuse-
ga nutitelefoni dermatoskoop. Selle voib
kinnitada enamiku nutitelefonide ja tah-
velarvutite jaoks, kasutades kaasasole-
vat MagnetiConnect® Clamp adapterit
(MCC). Teatud mobiilseadmete puhul,
mille tagumine kulg ei ole klaasist, voib
kasutada kaasasolevat liimirdnga (R)
adapterit.

Klamberadapteri MagnetiConnect ka-
sutamine (joonis A)

Asetage klamber (MC) nutitelefoni
peamise kaamera kohale, seejarel
kinnitage see, keerates nuppu (KN).
Kinnitage keermestatud magnetréngas
ja asetage sellele DermLite’i kasikoop.

IceCap® katted: Infektsioonikontrolli
toetamiseks asetage ks kaasasolevat-
est Uhekordsetest IceCap (IC) katetest
paigaldatud kontaktplaadile. Eemal-
damiseks ja draviskamiseks tdmmake
see lihtsalt ara.

Aku ja laadimine

ETTEVAATUST: Seade kasutab spet-
siaalset 3,7V 670mAnh liitiumioonakut,
mida saab osta ainult DermLite’ilt voi
volitatud edasimiiiijalt. Arge kasutage
muud akut.

Parast sadu kasutuskordi aku kulub, mis
voib pbhjustada mahtuvuse vahenemise
jalvoi paisumise. Jalgige halvenemise
marke nagu lihem té6aeg, ootamatu
valjalilitumine, ebastabiilne kaitumine
voi jarsk voolu kadu. Kui neid tahel-
datakse, I6petage kasutamine ja arge

EESTLANE (D

akut laadige. Asendage aku ja korval-
dage see vastavalt kohalikele eeskir-
jadele.

Laadimisnaidik (Cl) nelja tasemega.
Taislaetuna — 4 LED. Alla 75% - 3, alla
50% — 2, alla 25% — 1. Uhenda USB PP
pessa ja 5V porti. Cl vilgub taseme jargi.
Aku vahetamiseks votke Ghendust Der-
mLite’i véi kohaliku edasimuijaga.

Torkeotsing

Uusima torkeotsingu teabe leiate
aadressilt www.dermlite.com. Kui teie
seade vajab hooldust, kulastage www.
dermlite.com/service vdi votke Uhendust
kohaliku DermLite edasimiijaga.

Hooldus ja kasutamine
ETTEVAATUST: Selle seadme muut-
mine ei ole lubatud.

Teie seade on loodud probleemivabaks
kasutamiseks. Remonti tohib teha ainult
kvalifitseeritud tehnik. Soovitatav on
seadme toimimist kontrollida iga kuue
kuu tagant.

Puhastamine

Seadme valispinda, vélja arvatud optilisi
osi, vdib enne patsiendil kasutamist
puhastada isopropdtlalkoholiga (70%
mahust). Objektiivi tuleks kasitleda nagu
kvaliteetset fotograafiavarustust — pu-
hastada standardsete vahenditega ja
kaitsta kahjustavate kemikaalide eest.
Arge kasutage abrasiivseid materjale
ega kastke seadet vedelikku. Arge steril-
iseerige autoklaavis.

Garantii: 5 aastat varuosadele ja tole.
Aku garantii on 1 aasta.

Kaitlemine: Seade sisaldab elektroonikat
ja liitiumioonakut, mis tuleb kaidelda
eraldi ega tohi sattuda olmeprigisse.
Palun jargige kohalikke jaatmekaitlusee-
skirju.

Handyscope'’i komplekt sisaldab:
Handyscope’i nutitelefoni dermatoskoop
(3 polariseeritud, 3 polariseerimata
LED-i), MagnetiConnect® Clamp (MCC),
2 kldpsatavat klaasist kontaktplaati,

3 liimiga rdngaga aplikaatorit, pehme
kandekott, kaelapael, IceCapi proovivar-
ustus, USB-USB-C laadimiskaabel

Tehniline kirjeldus: Kilastage www.der-
mlite.com/technical voi votke Uhendust
kohaliku DermLite edasimiuljaga.
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Instrucciones

Uso previsto

Este dispositivo esta destinado a fines médicos
para iluminar superficies corporales. Se utiliza
para el examen visual no invasivo de la piel
intacta y ayuda a los clinicos a evaluar y
diferenciar anomalias cutaneas mediante la
mejora de la visualizacion de las estructuras
superficiales y subyacentes.

Este producto a bateria esta destinado solo para
uso externo por o bajo indicacion de un
profesional médico.

Verifique el correcto funcionamiento del
dispositivo antes de cada uso. No lo utilice si el
dispositivo 0 sus componentes presentan dafios
visibles.

PRECAUCION: No mire directamente a la luz
LED. Los pacientes deben cerrar los ojos
durante los examenes.

En caso de un incidente grave con el uso de
este dispositivo, notifique inmediatamente a
DermlLite y, si lo requieren las normativas
locales, a la autoridad sanitaria nacional.
PRECAUCION: No utilice el dispositivo en areas
con riesgo de incendio o explosion (p. ej.,
entornos ricos en oxigeno).

PRECAUCION: Este producto contiene imanes.
No lo use cerca de marcapasos u otros
dispositivos o elementos sensibles a los campos
magnéticos.

ADVERTENCIA: No utilice este producto con
cargadores inaldmbricos Qi. Las piezas
metalicas pueden generar calor extremo que
puede causar quemaduras y/o dafar su
dispositivo.

ADVERTENCIA: Este producto puede exponerlo
a productos quimicos como el cloruro de
metileno y el cromo hexavalente, que el estado
de California reconoce como causantes de
cancer o toxicidad reproductiva. Mas informacién
en www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilidad electromagnética

Este dispositivo cumple con los requisitos de
nivel de emisiones e inmunidad EMC de la
norma IEC 60601-1-2: 2014. Las caracteristicas
de emision de este equipo lo hacen adecuado
para su uso en entornos de atencion médica
profesional y residencial (CISPR 11 Clase B).
Este equipo ofrece proteccion adecuada para el
servicio de comunicacion por radio. En el raro
caso de interferencia en el servicio de comuni-
cacion por radio, el usuario podria necesitar
tomar medidas de mitigacion, como reubicar o
reorientar el equipo. ADVERTENCIA: Debe
evitarse el uso de este equipo adyacente o apila-
do con otro equipo, ya que podria provocar un
funcionamiento incorrecto. Si dicho uso es
necesario, este equipo y el otro equipo deben
observarse para verificar que estan funcionando
normalmente.

ADVERTENCIA: El uso de accesorios distintos a
los proporcionados por el fabricante de este
equipo podria provocar un aumento de las
emisiones electromagnéticas o una disminucion
de la inmunidad electromagnética de este
equipo y un funcionamiento incorrecto.
ADVERTENCIA: Los transmisores de RF
portatiles no deben usarse a menos de 30 cm
(12 pulgadas) de cualquier parte del dispositivo.
De lo contrario, podria producirse una degrad-
acion del rendimiento de este equipo.

Este dispositivo cumple con la parte 15 de las
normas de la FCC. Su funcionamiento esta
sujeto a las siguientes dos condiciones: (1) Este
dispositivo no debe causar interferencias perjudi-
ciales y (2) debe aceptar cualquier interferencia

recibida, incluso si puede causar un funciona-
miento no deseado. Cualquier cambio o
modificacién del equipo no aprobada por
DermlLite podria anular la autoridad del usuario
para operar el equipo.

IMPORTANTE: Antes del primer uso, cargue la
bateria interna de iones de litio. Consulte la
seccién “Bateria y carga” para mas detalles.

Instrucciones de uso

DermLite handyscope® es un dermatoscopio
para teléfonos inteligentes con luz polarizada y
no polarizada, iluminacion clinica y funcionalidad
inalambrica. Se puede conectar a la mayoria de
los teléfonos inteligentes y tabletas mediante el
adaptador de abrazadera MagnetiConnect®
(MCC) incluido. Para ciertos dispositivos mdviles
con una parte posterior que no sea de vidrio, se
puede usar el adaptador de anillo adhesivo (R)
incluido.

Uso del adaptador de abrazadera MagnetiCon-
nect (Fig. A)

Coloque la abrazadera (MC) sobre la camara
principal de su teléfono inteligente, luego fijela
apretando la perilla (KN). Coloque el anillo
magnético roscado y coloque el telescopio de
mano DermLite sobre él.

Uso del anillo adhesivo (Fig. B)

Si su dispositivo tiene una parte trasera que no
es de vidrio, puede usar el anillo adhesivo (R).
Centre la mira de 30 mm del aplicador de anillo
(RA) suministrado sobre la camara y determine
si su teléfono inteligente o tableta (o su caja)
tiene un area plana y sin obstrucciones para
colocar el anillo de acero (R). Si es asi, limpia el
area con la toallita con alcohol isopropilico
incluida, quita la pelicula adhesiva (RF) del anillo
para exponer su adhesivo y presiona el anillo
firmemente en tu dispositivo mientras mantienes
la mira alineada sobre tu cdmara. Retire el
aplicador de anillo. Coloque Handyscope en el
Ring, alineando su lente con la camara de su
teléfono inteligente. Handyscope hara “clic” en
su lugar cuando se coloque correctamente.

Uso del kit de conexion DermLite (Fig. C)
Handyscope también se puede utilizar con los
kits de conexién DermLite (CK), que estan
disefados especificamente para cada modelo
de iPhone y se venden por separado.

Placa frontal de vidrio
La placa frontal de vidrio a presion (FP) se
puede quitar en las muescas de las ufias (FN).

Emparejamiento de teléfonos inteligentes

Para emparejar Handyscope de forma
inalambrica con su teléfono inteligente, consulte
una aplicacion compatible con Handyscope.

Cubiertas IceCap®: Para apoyar sus medidas
de control de infecciones, coloque una de las
IceCaps (IC) desechables incluidas sobre la
placa de contacto instalada. Para retirarla y
desecharla, simplemente tire de ella.

Bateria y carga

PRECAUCION: Este dispositivo utiliza una
bateria de ion-litio especial de 3,7V 670mAh que
solo puede adquirirse en DermlLite o distribui-
dores autorizados. No utilice ninguna otra
bateria.

Tras muchos usos, la bateria puede deterio-
rarse, lo que podria provocar una menor
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capacidad y/o hinchazén. Vigile los signos de
deterioro como duracién reducida, apagados
inesperados, comportamiento erratico o pérdida
repentina de energia. Si se detectan, deje de
usar el dispositivo y no cargue la bateria.
Sustittyala y deseche la antigua conforme a la
normativa local.

Indicador de carga (Cl) con 4 niveles. A carga
completa: 4 LED. <75% - 3, <560% - 2, <25%

— 1. Cargar con cable USB al puerto PP y a USB
5V. Cl parpadea segun el nivel.Para cambiar la
bateria, contacte con DermLite o su distribuidor
local de DermLite.

Solucion de problemas

Consulte www.dermlite.com para obtener la
informacién mas reciente sobre resolucién de
problemas. Si su dispositivo necesita servicio,
visite www.dermlite.com/service o contacte a su
distribuidor local de DermLite.

Cuidado y mantenimiento

PRECAUCION: No se permite la modificacion de
este equipo.

Su dispositivo esta disefiado para un funciona-
miento sin problemas. Las reparaciones deben
ser realizadas solo por personal de servicio
calificado. Se recomienda verificar su funciona-
miento correcto cada seis meses.

Limpieza

El exterior del dispositivo, excepto las partes
opticas, puede limpiarse con alcohol isopropilico
(70 % vol.) antes de usarlo en un paciente. El
lente debe tratarse como un equipo fotografico
de alta calidad — limpiarse con materiales
estandar para lentes y mantenerse protegido de
quimicos daiinos. No utilice materiales
abrasivos ni sumerja el dispositivo en liquido. No
esterilizar en autoclave.

Garantia: 5 afios para piezas y mano de obra.
La bateria tiene una garantia de 1 afio.

Eliminacién: Este dispositivo contiene compo-
nentes electrénicos y una bateria de iones de
litio que deben eliminarse por separado y no
deben desecharse con los residuos domésticos.
Por favor, observe las normativas locales de
eliminacion.

El set Handyscope incluye:

Dermatoscopio para smartphone Handyscope (3
LED polarizados, 3 no polarizados), Magneti-
Connect® Clamp (MCC), 2 placas de contacto
de vidrio a presion, 3 aplicadores de anillo con
anillo adhesivo, estuche blando de transporte,
cordén, suministro de muestra IceCap, cable de
carga USB a USB-C

Descripcion técnica: Visite www.dermlite.com/
technical o contacte a su distribuidor local de
DermLite.
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Instructions

Usage prévu

Cet appareil est destiné a des fins médi-
cales pour éclairer les surfaces corporelles.
Il est utilisé pour I'examen visuel non invasif
de la peau intacte et aide les cliniciens

a évaluer et différencier les anomalies
cutanées en améliorant la visualisation des
structures superficielles et sous-cutanées.

Ce produit a piles est destiné uniquement
a un usage externe par ou sur ordre d’un
professionnel de santée.

Vérifiez le bon fonctionnement de I'appareil
avant chaque utilisation. N'utilisez pas 'ap-
pareil ou ses composants s'ils présentent
des dommages visibles.

ATTENTION : Ne regardez pas directement
la lumiére LED. Les patients doivent fermer
les yeux pendant 'examen.

En cas d’incident grave lié a I'utilisation

de cet appareil, avertissez immédiatement
DermlLite et, si la réglementation locale
I'exige, votre autorité nationale de santé.
ATTENTION : N'utilisez pas 'appareil dans
des zones présentant un risque d’incendie
ou d’explosion (par ex. environnement riche
en oxygene).

ATTENTION : Ce produit contient des
aimants. Ne pas utiliser a proximité de
stimulateurs cardiaques ou d’autres dis-
positifs ou objets sensibles aux champs
magnétiques.

AVERTISSEMENT : N'utilisez pas cet objet
avec des chargeurs sans fil Qi. Les pieces
métalliques peuvent provoquer une chaleur
excessive, entrainant des brdlures et/ou
des dommages a votre appareil.
AVERTISSEMENT : Ce produit peut vous
exposer a des produits chimiques, dont

le chlorure de méthylene et le chrome
hexavalent, reconnus par I'Etat de Californ-
ie comme pouvant provoquer le cancer ou
des troubles de la reproduction. Voir www.
P65Warnings.ca.gov.

Compatibilité électromagnétique

Cet appareil est conforme aux exigences
de niveau d’émissions et d'immunité CEM
de la norme CEI 60601-1-2: 2014. Les car-
actéristiques d’émission de cet équipement
le rendent approprié pour une utilisation
dans un environnement de soins de santé
professionnel ainsi que dans un environne-
ment résidentiel (CISPR 11 Classe B). Cet
équipement offre une protection adéquate
au service de radiocommunication. Dans
les rares cas d’interférence avec le service
de radiocommunication, I'utilisateur peut
avoir besoin de prendre des mesures d’at-
ténuation, telles que déplacer ou réorienter
I'équipement. AVERTISSEMENT: L’utili-
sation de cet équipement a cété ou empilé
avec d’autres équipements doit étre évitée
car cela pourrait entrainer un mauvais
fonctionnement. Si une telle utilisation est
nécessaire, cet équipement et les autres
équipements doivent étre observés pour
vérifier qu’ils fonctionnent normalement.
AVERTISSEMENT: L'utilisation d’acces-
soires autres que ceux fournis par le fabri-
cant de cet équipement peut entrainer une

augmentation des émissions électromag-
nétiques ou une diminution de I'immunité
électromagnétique de cet équipement et
entrainer un fonctionnement incorrect.
AVERTISSEMENT: les émetteurs RF
portables ne doivent pas étre utilisés a
moins de 30 cm (12 pouces) de toute partie
de l'appareil. Sinon, cela pourrait entrainer
une dégradation des performances de cet
équipement.

Cet appareil est conforme a la section 15
des regles de la FCC. Son fonctionnement
est soumis aux deux conditions suivantes :
(1) cet appareil ne doit pas provoquer d’in-
terférences nuisibles et (2) il doit accepter
toute interférence regue, y compris celles
pouvant provoquer un fonctionnement indé-
sirable. Toute modification non approuvée
par DermLite pourrait annuler I'autorisation
d’utilisation de cet appareil.

IMPORTANT : Avant la premiére utilisation,
chargez la batterie lithium-ion interne. Voir
la section « Batterie et charge » pour plus
de détails.

Mode d’emploi

DermLite handyscope® est un dermato-
scope pour smartphone avec lumiére polar-
isée et non polarisée, éclairage clinique et
fonctionnalité sans fil. Il peut étre connecté
a la plupart des smartphones et tablettes

a l'aide de I'adaptateur de pince Magnet-
iConnect® (MCC) inclus. Pour certains
appareils mobiles dont I'arriére n’est pas en
verre, I'adaptateur a bague adhésive (R)
inclus peut étre utilisé.

Utilisation de I'adaptateur de pince Magnet-
iConnect (Fig. A)

Positionnez la pince (MC) sur la caméra
principale de votre smartphone, puis
fixez-la en serrant le bouton (KN). Fixez
I'anneau magnétique fileté et placez-y le
handyscope DermlLite.

Couvercles lceCap® : Pour soutenir vos
mesures de controle des infections, enclen-
chez un des IceCaps (IC) jetables fournis
sur la plaque de contact installée. Pour le
retirer et le jeter, tirez simplement dessus.

Batterie et chargement

ATTENTION : Cet appareil utilise une bat-
terie lithium-ion spéciale de 3,7V 670mAh,
disponible uniquement auprées de DermlLite
ou de revendeurs agréés. N'utilisez en
aucun cas une autre batterie.

Aprés de nombreux cycles d'utilisation, la
batterie peut se détériorer, entrainant une
capacité réduite et/ou un gonflement des
cellules. Surveillez les signes de détériora-
tion tels que réduction d’autonomie, arréts
inattendus, comportement erratique ou
perte soudaine de puissance. Si observe,
cessez immédiatement I'utilisation et ne
rechargez pas la batterie. Remplacez-la et
jetez I'ancienne conformément aux régle-
mentations locales.
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Indicateur de charge (Cl) a 4 niveaux.
Pleine charge: 4 LED. <75% - 3, <50% - 2,
<25% - 1. Brancher USB sur PP et port 5V.
Cl clignote selon le niveau.Pour changer

la batterie, contactez DermLite ou votre
revendeur local DermLite.

Dépannage

Veuillez consulter www.dermlite.com pour
les informations les plus récentes sur le
dépannage. Si votre appareil nécessite un
entretien, visitez www.dermlite.com/service
ou contactez votre revendeur DermLite
local.

Entretien et maintenance

ATTENTION : Aucune modification de cet
appareil n’est autorisée.

Votre appareil est congu pour un
fonctionnement sans probléme. Les répa-
rations doivent étre effectuées uniquement
par du personnel qualifié. Il est recom-
mandé de vérifier le bon fonctionnement de
I'appareil tous les six mois.

Nettoyage

L’extérieur de I'appareil, a I'exception des
parties optiques, peut étre nettoyé avec
de I'alcool isopropylique (70 % vol.) avant
utilisation sur un patient. L’'objectif doit
étre traité comme un équipement photo-
graphique de haute qualité — nettoyé avec
des produits standards pour lentilles et
protégé contre les produits chimiques no-
cifs. N'utilisez pas de matériaux abrasifs et
ne plongez pas I'appareil dans un liquide.
Ne pas stériliser en autoclave.

Garantie : 5 ans pour les pieces et la
main-d’ceuvre. La batterie est garantie 1
an.

Elimination : Cet appareil contient de I'élec-
tronique et une batterie lithium-ion devant
étre éliminées séparément. Ne pas jeter
avec les ordures ménageres. Veuillez re-
specter la réglementation locale en matiére
de déchets.

L’ensemble Handyscope comprend:
Dermatoscope pour smartphone Handy-
scope (3 LED polarisées, 3 LED non polar-
isées), MagnetiConnect® Clamp (MCC), 2
plaques de contact en verre a encliqueter,
3 applicateurs annulaires avec anneau
adhésif, étui de transport souple, cordon,
échantillon IceCap, cable de chargement
USB vers USB-C

Description technique : Consultez www.
dermlite.com/technical ou contactez votre
revendeur DermLite local.
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Treoracha

Usaid Bheartaithe

Ta an gléas seo beartaithe le haghaidh criocha
leighis chun dromchlai coirp a shoilsid. Usaidtear
é le haghaidh scradd amhairc neamh-ionrach ar
chraiceann slan agus cabhraionn sé le cliniceoiri
minormaltachtai craicinn a mheasunu agus a
idirdhealu tri fheabhas a chur ar léirshamhlu
struchtdr dromchla agus fo-dhromchla.

Ta an tairge seo arna oibriu ag ceallrai ceaptha
le haghaidh usaid sheachtrach amhain ag né ar
ordu gairmi leighis.

Seiceail feidhmiu ceart an ghléis roimh gach
Usaid. Na husaid ma ta damaiste infheicthe ar an
ngléas né ar a chomhphairteanna.

RABHADH: Na féach go direach isteach sa
solas LED. Ni mér d’othair a suile a dhunadh le
linn scraduithe.

| gcés teagmhais thromchuisigh leis an bhfeiste
seo, cuir DermLite ar an eolas laithreach agus,
mas ga de réir rialachan aitidil, do chuid udaras
slainte naisiunta.

RABHADH: Na husaid an gléas i limistéir ina bh-
fuil riosca tine n6 pléascadh (m.sh. timpeallacht
saibhir in ocsaigin).

RABHADH: Téa maighnéid sa tairge seo. Na
husaid in aice le pacemakers na le haon fheisti
no rudai eile ata iogair do réimsi maighnéada-
cha.

RABHADH: N4 husaid an mhir seo le tairgi
luchtaithe gan sreang Qi. D’théadfadh na
codanna miotail teas mér a chur faoi deara, rud
a d’fhéadfadh d6 agus/n6é damaiste do do ghléas
a chruthd.

RABHADH: D’fhéadfadh an tairge seo tu a
nochtadh do cheimiceain lena n-airitear cloirid
meitiléin agus créimiam heicsavalantach, ar eol i
Stat California gur cuis leo ailse né tocsaineacht
atairgthe. Tuilleadh eolais: www.P65Warnings.
ca.gov.

Combhoiritinacht Leictreamaighnéadach
Comhlionann an gléas seo ceanglais leibhéal
Astuithe agus Dioltine EMC de chaighdean
caighdeanach IEC 60601-1-2: 2014. De bharr
tréithe astaiochtai an trealaimh seo ta sé oir-
inach le husaid i dtimpeallacht ghairmitil ciram
slainte chomh maith le timpeallacht chénaithe
(CISPR 11 Aicme B). Tugann an trealamh

seo cosaint leordhéthanach don tseirbhis
cumarsaide raidié. Sa chas go gcuirtear isteach
ar an tseirbhis cumarsaide raidié go hannamh,
b’fhéidir go mbeadh ar an Usaideoir bearta
maolaithe a ghlacadh, mar shampla trealamh

a athlonnu né a atreord. RABHADH: Ba cheart
Uséid an trealaimh seo in aice le trealamh eile né
até cruachta le trealamh eile a sheachaint toisc
go bhféadfadh sé oibrii go michui. Mas ga usaid
den sort sin, ba cheart an trealamh seo agus an
trealamh eile a urramu chun a thioru go bhfuil
siad ag feidhmiu de ghnath.

RABHADH: D’fhéadfadh astuithe leictrea-
maighnéadacha méadaithe né dioldine leictrea-
maighnéadach an trealaimh seo a bheith mar
thoradh ar Usaid gabhalas seachas iad siud a
sholathraionn déantuséir an trealaimh seo agus
d’fhéadfadh oibrii michui a bheith mar thoradh
air.

RABHADH: Nior cheart tarchuradéiri RF iniom-
partha a Usaid nios gaire na 30 cm (12 orlach)
d’aon chuid den fheiste. Seachas sin, d’théad-
fadh feidhmiocht an trealaimh seo a dhighradu.

Combhlionann an gléas seo cuid 15 de Rialacha
an FCC. T4 oibriu faoi réir dha choinnioll: (1) Ni
fhéadfaidh an gléas seo cur isteach diobhalach a
dhéanamh, agus (2) caithfidh sé glacadh le haon
chur isteach a fhaigheann sé, lena n-airitear cur

isteach a d’fhéadfadh oibrii nach dteastaionn

a chur faoi deara. D’'fhéadfadh aon athruithe/
nuaiochtai nach bhfuil ceadaithe ag DermLite
Udaras an Usaideora chun an trealamh a oibrit a
chur ar neamhni.

TABHACHTACH: Sula n-Usaidtear den chéad
uair é, ta an ceallrai inmheéanach litiam-ian

le muirearu. Féach ‘Ceallrai agus Muirir’ le
haghaidh sonrai.

Treoracha le haghaidh Usaide

Is dermatoscép fon cliste € DermLite handy-
scope® le solas polaraithe agus neamhphol-
araithe, soilsiu clinicitil agus feidhmiualacht gan
sreang. D’fhéadfadh sé a bheith ceangailte le
morchuid na bhfon cliste agus na dtaibléad ag
baint Usaide as an adapter Clamp Magneti-
Connect® (MCC) san aireamh. Maidir le gairis
soghluaiste airithe nach bhfuil cul taca déanta
as gloine, féadfar an t-adapter fainne greamai-
theach (R) san aireamh a Usaid.

Ag baint Usaide as an Cuibheoir Clamp Magneti-
Connect (Fior A)

Cuir an clampan (MC) os cionn phriomh-
cheamara d’fhén cliste, ansin ceangail é trid an
gcnaipe (KN) a dhéanamh nios doichte. Cean-
gail an fainne maighnéadach snaithithe agus cuir
handyscope DermlLite air.

Ag baint Usaide as an bhFainne Ghreamaitheach
(Fior B)

Ma ta cul do ghléas nach bhfuil déanta as gloine,
is féidir leat an Fainne greamaitheach (R) a
usaid. Larnaigh trasnain 30 mm an larrataséra
Fainne (RA) a sholathraitear thar an gceamara
agus faigh amach an bhfuil limistéar cothrom
gan bhac ag d’fhén cliste n6 riomhaire taibléid
(n6 a chas) chun an Fainne cruach (R) a chur.
Mas ea, glan an limistéar leis an wipe alcail
isopropyl san aireamh, bain an scannan grea-
maitheach fainne (RF) chun a ghreamaitheach a
nochtadh agus bruigh an Fainne go daingean ar
do ghléas agus coinnigh na crosairi ailinithe os
cionn do cheamara. Bain an tlarratasoir Fainne.
Cuir Handyscope ar an bhFainne, ag ailinit a
lionsa le ceamara do ghuthain chliste. Déanfaidh
an handyscope ‘clicedil’ ina ait nuair a bheidh sé
curtha i gceart.

Ag baint Usaide as an Kit Ceangal DermLite
(Fior C)

Is féidir handyscope a Usaid freisin le DermLite
Connection Kits (CK), ata deartha go sonrach do
gach samhail iPhone agus a dhioltar ar leithligh.

Aghaidhphlata Gloine
Is féidir an faceplate gloine snap-on (FP) a
bhaint ag na bearnai méarloirg (FN).

Péireail Fon Cliste

Chun Handyscope a phéireail gan sreang le
d’'fhén cliste, féach ar aip atd comhoiritinach le
Handyscope.

Cludaigh IceCap®: Chun bearta rialaithe ionf-

habhtaithe a thacu, cuir ceann de na clidaigh

indiuscartha IceCap (IC) a cuireadh ar fail thar
an bpainéal teagmhala ata suiteailte. Chun é a
bhaint, tarraing go simpli.

Ceallrai agus Muirearu

RABHADH: Usaideann an gléas seo ceallrai
litiam-ian speisialta 3.7V 670 mAh, ar féidir i a
cheannach 6 DermLite n6 6 dhéilealai udaraithe
DermLite amhain. Na husaid ceallrai eile.

GAEILGE [D

Tar éis go leor usaidi, d'fhéadfadh an ceallrai dul
in olcas, rud a d’fhéadfadh acmhainn lagh-
daithe agus/né at na gceall a chur faoi deara.
Tabhair faoi deara comharthai amhail saol
ceallrai giorraithe, muchain gan choinne, iompar
éagobhsai no caillitint tobann cumhachta. Ma
thugtar faoi deara iad, stop ag usaid an ghléis
agus na muirear é. Cuir ceallrai nua ina hionad
agus déan an tseancheallrai a dhiuscairt de réir
rialachan aitiuil.

Tascaire luchtaithe 4-leibhéal (Cl). Lucht iomlan:
4 LED. <75% - 3, <50% - 2, <25% - 1. Ceangail
USB le PP agus port 5V. Cl ag splancadh de
réir an leibhéil.Chun an ceallrai a athrd, déan
teagmhail le DermLite né le do dhéilealai aitiuil
DermlLite.

Fabhtcheartu

Féach www.dermlite.com le haghaidh na
faisnéise is déanai ar fhreagairt fabhtanna. Ma
theastaionn seirbhis én do ghléas, tabhair cuairt
ar www.dermlite.com/service né téigh i dteagm-
hail le do dhéilealai aitiil DermLite.

Curam agus Cothabhail

RABHADH: Nil cead ag aon duine an trealamh
seo a mhodhnu.

Ta an gléas seo deartha le haghaidh oibriti saor
6 fhadhbanna. Nior cheart ach do phearsanra
seirbhise cailithe an gléas a dheisiu. Moltar
seicedil a dhéanamh ar fheidhmiu ceart gach sé
mhi.

o)==
KEBRERLS F/INA AOHAEF, BEFERD
CAYZOELTILI=IL (70% ) TRER
BENTEET, LOARERESEESM
ELTHRY, BENEL XV —F—TER
L. BERNEYENSRELTLKEEVY, T
NAADWA BB BAICEHREMZERL =
), REEICBLEYLBEVTSEEW, =K
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Barantas: 5 bliana le haghaidh pairteanna agus
saothair. Ta an ceallrai faoi bharantas ar feadh
1 bhliain.

Diuscairt: T4 leictreonaic agus ceallrai litiam-ian
sa ghléas seo agus nior chéir iad a chur leis an

ngnathbhruscar ti. Cloi leis na rialachain aitidla

diuscartha le do thoil.

Cuimsionn an tacar Handyscope:

Dermatoscop fon cliste Handyscope (3 stitir
polaraithe, 3 stitir neamhpholaraithe), Magnet-
iConnect® Clamp (MCC), 2 phlata teagmhala
gloine snap-in, 3 larratasoir Fainne le Fainne
greamaitheach, cas iompair bog, lanyard,
solathar samplach IceCap, cabla luchtaithe USB
go USB-C

Cur sios Teicnitil: Tabhair cuairt ar www.
dermlite.com/technical né déan teagmhail le do
dhéilealai aititil DermLite.
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Instrukcije

Namjena

Ovaj uredaj namijenjen je medicinskoj
uporabi za osvijetljavanje tjelesnih
povrSina. Koristi se za neinvazivni
vizualni pregled netaknute koze i po-
maze klini€arima u procjeni i razlikovanju
koznih abnormalnosti poboljSanjem
vizualizacije povrsinskih i podloznih
struktura.

Ovaj proizvod na baterije namijenjen je
isklju€ivo za vanjsku uporabu od strane
ili prema nalogu medicinskog stru¢njaka.
Provjerite ispravno funkcioniranje ureda-
ja prije svake uporabe. Nemojte koristiti
ako uredaj ili njegovi dijelovi imaju vidlji-
va ostecenja.

UPOZORENJE: Ne gledajte izravno u
LED svjetlo. Pacijenti moraju zatvoriti oCi
tijekom pregleda.

U slu€aju ozbiljnog incidenta prilikom ko-
riStenja ovog uredaja, odmah obavijes-
tite DermLite i, ako to zahtijevaju lokalni
propisi, nadlezno drzavno zdravstveno
tijelo.

UPOZORENUJE: Ne koristite uredaj

u podrucjima s rizikom od pozara ili
eksplozije (npr. okruzenje s visokim
udjelom kisika).

UPOZORENJE: Ovaj proizvod sadrzi
magnete. Nemojte ga koristiti u blizini
pejsmejkera ili drugih uredaja ili predme-
ta osjetljivih na magnetna polja.
UPOZORENUJE: Ne koristite ovaj pred-
met s Qi bezi¢nim punjaima. Metalni
dijelovi mogu uzrokovati ekstremnu
toplinu, $to moze dovesti do opeklina i/ili
oStecenja uredaja.

UPOZORENJE: Ovaj proizvod moze vas
izloziti kemikalijama uklju€ujuéi metilen
klorid i Sesterovalentni krom, za koje je
poznato u Kaliforniji da uzrokuju rak ili
reproduktivnu toksi¢nost. Vise informaci-
ja na www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima
razine EMC za emisije i imunitet norme
IEC 60601-1-2: 2014. Emisijske karak-
teristike ove opreme ¢ine ga prikladnim
za uporabu u profesionalnom zdravst-
venom i stambenom okruzenju (CISPR
11 Klasa B). Ova oprema nudi odgov-
arajucu zastitu od radiokomunikacijske
usluge. U rijetkom slu¢aju ometanja
radiokomunikacijske usluge, korisniku ¢e
mozda trebati poduzeti mjere ublaza-
vanja, poput premjestanja ili preusmjer-
avanja opreme. UPOZORENJE: Treba
izbjegavati uporabu ove opreme koja se
nalazi uz ili slozenu s drugom opremom
jer to moze rezultirati nepravilnim radom.
Ako je takva upotreba potrebna, treba
promatrati ovu opremu i drugu opremu
kako bi se provijerilo da li normalno rade.
UPOZORENUJE: Upotreba dodatne
opreme osim one koju je osigurao proiz-

vodac ove opreme moze rezultirati pov-
ec¢anom elektromagnetskom emisijom ili
smanjenjem elektromagnetske otporno-
sti ove opreme i rezultirati nepravilnim
radom.

UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasiljai
ne smiju se koristiti na udaljenosti vecoj
od 30 cm od bilo kojeg dijela uredaja.

U suprotnom, moze do¢i do pogorSanja
performansi ove opreme.

Ovaj uredaj udovoljava dijelu 15 pravila
FCC-a. Rad uredaja podlijeze sljede¢im
uvjetima: (1) uredaj ne smije uzrokovati
Stetne smetnje i (2) uredaj mora prih-
vatiti sve primljene smetnje, ukljucujuci
one koje mogu uzrokovati nepozeljno
djelovanje. Bilo kakve promjene ili mod-
ifikacije koje nije odobrila tvrtka Derm-
Lite mogu ponistiti ovlasti korisnika za
koristenje uredaja.

VAZNO: Prije prve uporabe napunite
unutarnju litij-ionsku bateriju. Pogleda-
jte odjeljak ‘Baterija i punjenje’ za vise
informacija.

Upute za koristenje

DermLite handyscope® je dermatoskop
za pametne telefone s polariziranom i
nepolariziranom svjetlos¢u, klinickim os-
vjetlienjem i bezi€nom funkcionalnoscu.
Moze se prikljuciti na ve¢inu pametnih
telefona i tableta pomocéu prilozenog
adaptera MagnetiConnect® Clamp
(MCC). Za odredene mobilne uredaje sa
straznjom stranom koja nije izradena od
stakla moze se koristiti prilozeni adapter
za ljepljivi prsten (R).

KoriStenje adaptera stezaljke Magneti-
Connect (slika A)

Postavite stezaljku (MC) na glavnu
kameru pametnog telefona, a zatim

je pri€vrstite zatezanjem gumba (KN).
Pri¢vrstite magnetni prsten s navojem
i na njega postavite dermLite handy-
scope.

IceCap® navlake: Radi kontrole in-
fekcija, postavite jednu od prilozenih
jednokratnih IceCap (IC) navlaka preko
instalirane kontaktne ploce. Za uklanjan-
je i odlaganje jednostavno je povucite.

Baterija i punjenje

UPOZORENJE: Ovaj uredaj koristi
posebnu litij-ionsku bateriju od 3,7V
670mAh koju je moguée kupiti samo
putem DermLite-a ili ovlaStenog distrib-
utera. Ne koristite nikakvu drugu bateriju
osim one predvidene za ovaj ureda;.

Nakon stotina koriStenja, baterija ¢e se
istrositi, $to moze dovesti do smanjenja
kapaciteta i/ili oticanja celija. Obratite

paznju na znakove istroSenosti kao $to

HRVATSKI (D)

su krace trajanje, neoCekivano iskl-
jucivanje, ¢udno ponasanije ili iznenadni
gubitak napajanja. Ako se pojave ti
simptomi, prekinite upotrebu uredaja

i nemojte puniti bateriju. Zamijenite

je i odlozite staru u skladu s lokalnim
propisima.

Indikator punjenja (Cl) s 4 razine. Puna
baterija: 4 LED. <75% — 3, <50% - 2,
<25% - 1. Za punjenje spojite USB na
PP i 5V port. Cl treperi ovisno o razini.Za
zamjenu baterije obratite se DermLite-u
ili lokalnom ovlastenom zastupniku.

Otklanjanje problema

Za najnovije informacije o otklanjanju
problema posjetite www.dermlite.com.
Ako va$ uredaj treba servis, posjetite
www.dermlite.com/service ili kontaktira-
jte lokalnog DermLite distributera.

Odrzavanje

UPOZORENUJE: Nije dopustena nikakva
modifikacija ovog uredaja.

Uredaj je dizajniran za rad bez proble-
ma. Popravke smije obavljati samo kvali-
ficirano osoblje. Preporucuje se provjera
ispravnosti rada svakih Sest mjeseci.
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Jamstvo: 5 godina za dijelove i rad. Jam-
stvo za bateriju je 1 godina.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektron-
iku i litij-ionsku bateriju koje se moraju
odlagati odvojeno i ne smiju se odlagati
s komunalnim otpadom. Molimo poStujte
lokalne propise o odlaganju otpada.

Set Handyscope ukljucuje:
Dermatoskop za pametni telefon Handy-
scope (3 polarizirane, 3 nepolarizirane
LED diode), MagnetiConnect® Clamp
(MCC), 2 ugradene staklene kontaktne
plo¢e, 3 aplikatora prstena s ljepljivim
prstenom, meka torbica, vezica, opskrba
uzorkom IceCap, kabel za punjenje USB
na USB-C

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.
com/technical ili kontaktirajte lokalnog
DermLite distributera.
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Istruzioni

Uso previsto

Questo dispositivo & destinato a scopi
medici per illuminare le superfici corpo-
ree. E utilizzato per 'esame visivo non
invasivo della pelle integra e aiuta i medici
nella valutazione e differenziazione delle
anomalie cutanee migliorando la visu-
alizzazione delle strutture superficiali e
subsuperficiali.

Questo prodotto a batteria € destinato
esclusivamente all’'uso esterno da parte
di, o su indicazione di, un professionista
sanitario.

Verificare il corretto funzionamento del
dispositivo prima di ogni utilizzo. Non
utilizzare se il dispositivo o i suoi compo-
nenti mostrano danni visibili.
ATTENZIONE: Non guardare diretta-
mente nella luce LED. | pazienti devono
tenere gli occhi chiusi durante le visite.

In caso di incidente grave con l'uso di
questo dispositivo, avvisare immediata-
mente DermLite e, se richiesto dalle nor-
mative locali, I'autorita sanitaria nazionale.
ATTENZIONE: Non utilizzare il dispositivo
in aree a rischio di incendio o esplosione
(es. ambienti ricchi di ossigeno).
ATTENZIONE: Questo prodotto contiene
magneti. Non utilizzare vicino a pacemak-
er o ad altri dispositivi o oggetti sensibili ai
campi magnetici.

ATTENZIONE: Non utilizzare questo
oggetto con caricabatterie wireless Qi.

Le parti metalliche possono causare un
surriscaldamento estremo con il rischio di
ustioni e/o danni al dispositivo.

AVVISO: Questo prodotto puod esporre

a sostanze chimiche come il cloruro di
metilene e il cromo esavalente, noti nello
Stato della California per causare cancro
o tossicita riproduttiva. Per maggiori infor-
magzioni, visita www.P65Warnings.ca.gov.
Compatibilita elettromagnetica

Questo dispositivo & conforme ai requisiti
di livello di emissioni e immunita EMC
della norma IEC 60601-1-2: 2014. Le
caratteristiche di emissione di questa ap-
parecchiatura la rendono adatta all’uso in
ambienti sanitari professionali e residen-
ziali (CISPR 11 Classe B). Questa appar-
ecchiatura offre una protezione adeguata
al servizio di comunicazione radio. Nel
raro caso di interferenza con il servizio di
comunicazione radio, 'utente potrebbe
dover adottare misure di mitigazione,
come il trasferimento o il riorientamento
delle apparecchiature. AVWERTENZA:
I'uso di questa apparecchiatura adiacente
o impilata con altre apparecchiature deve
essere evitato perché potrebbe causare
un funzionamento improprio. Se tale uso
€ necessario, questa apparecchiatura e
le altre apparecchiature devono essere
osservate per verificare che funzionino
normalmente.

AVVERTENZA: I'uso di accessori diversi
da quelli forniti dal produttore di questa

apparecchiatura pué comportare un au-
mento delle emissioni elettromagnetiche
0 una riduzione dell'immunita elettromag-
netica di questa apparecchiatura e un
funzionamento improprio.
AVVERTENZA: i trasmettitori RF portatili
non devono essere utilizzati a una distan-
za inferiore a 30 cm (12 pollici) da qualsi-
asi parte del dispositivo. In caso contrario,
potrebbe verificarsi un degrado delle
prestazioni di questa apparecchiatura.

Questo dispositivo & conforme alla parte
15 delle norme FCC. Il funzionamento e
soggetto alle seguenti due condizioni: (1)
il dispositivo non deve causare interferen-
ze dannose e (2) deve accettare qualsiasi
interferenza ricevuta, comprese quelle
che potrebbero causare un funzionamen-
to indesiderato. Eventuali modifiche non
approvate da DermLite possono annullare
I'autorizzazione dell’'utente all’'utilizzo del
dispositivo.

IMPORTANTE: Prima dell’'uso iniziale,
caricare la batteria interna agli ioni di litio.
Vedere la sezione “Batteria e ricarica” per
i dettagli.

Istruzioni per 'uso

DermLite handyscope® & un derma-
toscopio per smartphone con luce polar-
izzata e non polarizzata, illuminazione
clinica e funzionalita wireless. Puo essere
collegato alla maggior parte degli smart-
phone e tablet utilizzando I'adattatore
MagnetiConnect® Clamp (MCC) inclu-
so. Per alcuni dispositivi mobili con una
parte posteriore non in vetro, € possibile
utilizzare I'adattatore con anello adesivo
(R) incluso.

Utilizzo dell’adattatore a morsetto Magnet-
iConnect (Fig. A)

Posiziona il morsetto (MC) sulla fotocam-
era principale dello smartphone, quindi
fissalo stringendo la manopola (KN).
Attaccare I'anello magnetico filettato e
posizionare I'handyscope DermLite su di
€sso0.

Coperture IceCap®: Per supportare le
misure di controllo delle infezioni, appli-
care una delle coperture monouso IceCap
(IC) fornite sulla piastra di contatto instal-
lata. Per rimuoverla, basta tirarla via.

Batteria e ricarica

ATTENZIONE: Questo dispositivo utilizza
una batteria agli ioni di litio speciale da
3,7V 670mAh, disponibile solo presso
DermLite o rivenditori autorizzati. Non
utilizzare batterie diverse da quella spec-
ificata.

Dopo numerosi utilizzi, la batteria potreb-
be deteriorarsi, causando una riduzione
della capacita e/o rigonfiamento. Contr-
ollare eventuali segnali di deterioramen-

to come durata inferiore, spegnimenti
imprevisti, comportamento anomalo o
perdita improvvisa di energia. In tal

caso, interrompere I'uso e non ricaricare.
Sostituire la batteria e smaltire la vecchia
secondo le normative locali.

Indicatore di carica (Cl) a 4 livelli. Piena
carica: 4 LED. <75% - 3, <50% - 2, <25%
— 1. Caricare collegando USB a PP e por-
ta 5V. Cl lampeggia secondo il livello.Per
sostituire la batteria, contattare DermLite
o il rivenditore locale DermLite.

Risoluzione dei problemi

Per le informazioni piu aggiornate sulla
risoluzione dei problemi, consultare www.
dermlite.com. Se il dispositivo necessita
di assistenza, visitare www.dermlite.com/
service o contattare il rivenditore DermLite
locale.

Cura e manutenzione

ATTENZIONE: Non & consentita alcuna
modifica a questo dispositivo.

Il dispositivo & progettato per un funzion-
amento senza problemi. Le riparazioni
devono essere effettuate solo da perso-
nale qualificato. Si consiglia di verificare
il corretto funzionamento del dispositivo
ogni sei mesi.

Temizlik

Cihazin dis ylzeyi (optik pargalar harig)
hastaya kullanim 6ncesinde izopropil alkol
(%%70) ile silinebilir. Mercek, yiksek
kaliteli fotograf ekipmani gibi degerlendiril-
ip, standart mercek temizleme Grlnleriyle
temizlenmeli ve zararl kimyasallardan
korunmalidir. Cihazin higbir kisminda
asindirici malzeme kullanmayin ve siviya
daldirmayin. Otoklavlamayin.

Garanzia: 5 anni per parti e manodopera.
La batteria & garantita per 1 anno.

Smaltimento: Questo dispositivo contiene
componenti elettronici e una batteria agli
ioni di litio che devono essere smaltiti sep-
aratamente e non devono essere gettati
nei rifiuti domestici. Si prega di rispettare
le normative locali sullo smaltimento.

Il set Handyscope include:

Dermatoscopio Handyscope per smart-
phone (3 LED polarizzati, 3 non polariz-
zati), MagnetiConnect® Clamp (MCC),

2 piastre di contatto in vetro a scatto, 3
applicatori ad anello con anello adesivo,
custodia morbida, cordino, alimentazione
campione IceCap, cavo di ricarica da USB
aUSB-C

Descrizione tecnica: Visitate www.der-
mlite.com/technical o contattate il vostro
rivenditore DermLite locale.

©2025 by DermLite LLC | 09 Dec 2025 | FFH2-1701M (ltalian)



Instrukcijas

Paredzétais lietojums

Stierice ir paredzéta mediciniskiem
nolikiem kermena virsmu apgaismosa-
nai. Ta tiek izmantota, lai veiktu nein-
vazivu neskartas adas vizualu parbaudi
un palidzétu klinicistiem novértét un
diferencét adas anomalijas, uzlabojot
virspuséjo un zemako struktiru vizual-
izaciju.

ST ar baterijam darbinama ierice
paredzéta tikai aré€jai lietoSanai arstam
vai péc arsta noradijuma.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet
ierices pareizu darbibu. Nelietojiet, ja
iericei vai tas dalam ir redzami bojajumi.
UZMANIBU: Neskatieties tiesi LED
gaisma. Pacientiem parbaudes laika
jaaizver acis.

Nopietna negadijuma gadijuma, lietojot
So ierici, nekavéjoties informéjiet Der-
mLite un, ja to prasa vietéjie noteikumi,
valsts veselibas iestadi.

UZMANIBU: Nelietojiet ierici ugunsgréka
vai spradziena riska zonas (piem., vidé
ar augstu skabekla saturu).

UZMANIBU: Sis produkts satur magné-
tus. Nelietojiet to tuvu elektrokardiostim-
ulatoriem vai citam iericém vai priekSme-
tiem, kas ir jutigi pret magnétiskajiem
laukiem.

BRIDINAJUMS: Nelietojiet $o
priek8metu kopa ar Qi bezvadu ladéta-
jiem. Metala dalas var radit parmérigu
karstumu, izraisot apdegumus un/vai
bojajumus jasu iericei.

BRIDINAJUMS: Sis produkts var jis pa-
klaut Kimiskam vielam, tostarp metilén-
hloridam un sesvértigajam hromam, kas
Kalifornijas Stata ir zinami ka vézi vai
reprodukiivo toksicitati izraisoSi. Vairak
informacijas: www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnétiska saderiba

ST ierice atbilst standarta IEC 60601-1-2:
2014 EMC emisijas un imunitates imena
prasibam. ST aprikojuma emisijas rak-
sturlielumi padara to piemérotu lietoSa-
nai profesionalas veselibas apripes
vidé, ka ari dzivojama vidé (CISPR 11 B
klase). Sis aprikojums piedava atbilstoSu
radiosakaru pakalpojumu aizsardzibu.
Retos gadijumos, kad rodas traucéjumi
radiosakaru pakalpojuma, lietotajam,
iespéjams, bus javeic mazinaSanas
pasakumi, pieméram, japarvieto vai
japarorienté aprikojums. BRIDINAJUMS:
Jaizvairas no &1 aprikojuma izman-
toSanas blakus citam aprikojumam vai ar
to sakrautam, jo tas var izraisit neparei-
zu darbibu. Ja Sada lietoSana ir ne-
piecieSama, Sis aprikojums un paréjais
aprikojums ir jaievéro, lai parliecinatos,
ka tie darbojas normali.

BRIDINAJUMS: Ja izmantojat citus pie-
derumus, nevis tos, kurus piegadajis Sis
iekartas razotajs, tas var izraisit paliel-

inatu elektromagnétisko izstarojumu vai
samazinat Sis ierices elektromagnétisko
imunitati un izraisit nepareizu darbibu.
BRIDINAJUMS: Portativos RF raiditajus
nedrikst izmantot tuvak par 30 cm (12
collam) pret jebkuru ierices dalu. Pretéja
gadijuma Sis iekartas veiktspéja var
pasliktinaties.

Siierice atbilst FCC noteikumu 15. dalai.
Darbiba ir atlauta ar diviem nosacijumi-
em: (1) ierice nedrikst radit kaitigus
traucéjumus un (2) ta jasp€j pienemt
jebkadus traucéjumus, tostarp tos, kas
var izraisit nevélamu darbibu. Jebkadas
izmainas, ko nav apstiprinajis DermLite,
var anulét lietotaja tiesibas darbinat
ierici.

SVARIGI: Pirms pirmas lietoanas
uzladéjiet iekséjo litija jonu akumulatoru.
Skatiet sadalu ‘Akumulators un uzlade’.

LietoSanas noradijumi

DermLite handyscope® ir viedtalruna
dermatoskops ar polarizétu un nepo-
lariz€tu gaismu, klinisko apgaismoju-
mu un bezvadu funkcionalitati. To var
piestiprinat lielakajai dalai viedtalrunu un
plansetdatoru, izmantojot komplektacija
ieklauto MagnetiConnect® Clamp adapt-
eri (MCC). Dazam mobilajam iericém ar
aizmuguri, kas nav izgatavota no stikla,
var izmantot komplekta ieklauto ad-
heziva gredzena (R) adapteri.

MagnetiConnect skavas adaptera
izmantoSana (A zim.)

Novietojiet skavu (MC) virs viedtalruna
galvenas kameras, péc tam piestipriniet
to, pievelkot pogu (KN). Pievienojiet
vitnoto magnétisko gredzenu un uz ta
novietojiet DermLite handikopu.

IceCap® parsegi: Lai atbalstitu infekciju
kontroli, uzlieciet vienreizéjo IceCap (IC)
parsegu uz uzstaditas kontaktplaksnes.
Nonems3anai vienkarsi novelciet to.

Akumulators un uzlade

BRIDINAJUMS: lerice izmanto specialu
3,7V 670mAh litija jonu akumulatoru, ko
iespéjams iegadaties tikai no DermLite
vai ta pilnvarota izplatitaja. Nekada gadi-
juma neizmantojiet citu akumulatoru.

Péc daudziem lietoSanas cikliem akumu-

lators var nolietoties, samazinot jaudu
un/vai izraisot Stinu uzpusanos. Novéro-
jiet nolietojuma pazimes, pieméram,
saisinatu darbibas laiku, negaiditu
izslégSanos, neparedzamu darbibu

vai pék3nu jaudas zudumu. Ja tas tiek
noveérots, partrauciet ierices lietoSanu
un neladéjiet akumulatoru. Nomainiet
akumulatoru un utilizéjiet to saskana ar
vietéjiem noteikumiem.

LATVIETIS (D

Uzlades indikators (Cl) ar 4 imeniem.
Pilna uzlade: 4 LED. <75% - 3, <50%
-2, <25% - 1. Uzladésanai pieslédziet
USB PP portam un 5V ieejai. Cl mirgo
péc Imena.Lai nomainitu akumulato-
ru, sazinieties ar DermLite vai vietéjo
izplatitaju.

Problému novérSana

Aktualajai informacijai par problemu
noversanu skatiet www.dermlite.com. Ja
iericei nepiecieSams serviss, apmekléjiet
www.dermlite.com/service vai sazinieties
ar vietéjo DermLite izplafitaju.

Apkope un apstrade

UZMANIBU: ST aprikojuma modificé3ana
nav atlauta.

lerice ir izstradata bezproblému darbibai.
Remontdarbus drikst veikt tikai kvali-
ficéts personals. leteicams parbaudit
ierices darbibu ik péc seSiem méneSiem.

OunLleHHs

30BHILLIHIO YaCTVHY NPUCTPOIO, 3a
BUMHSATKOM OMTUYHUX KOMMOHEHTIB,
MOXHa NpoTupaTK i3onponinosnm
crnvmpTtom (70%) nepen BUKOPUCTAHHSM
Ha nauieHTi. JTiH3y cnig YmcTutn gk
BMCOKOSIKiCHE DOTOYyCTaTKyBaHHS,
BMKOPUCTOBYHOYM CTaHAAPTHI 3acobw, i
3axuvLiaTty Bif WKiANMBKUX XimikaTis. He
BMKOPUCTOBYWTE abpa3vBHi MaTepianmu
M He 3aHypIoONTe NPUCTPINA y pianHy. He
CTepunisynTe B aBTOKNaBI.

Garantija: 5 gadi detalam un darbam.
Akumulatoram ir 1 gada garantija.

IzmeSana: lerice satur elektroniku un
litija jonu akumulatoru, kas jaizmet atse-
viSki un nedrikst tikt izmests ar sadzives
atkritumiem. Ladzu, ievérojiet vietéjos
izmeSanas noteikumus.

Handyscope komplekta ietilpst:
Handyscope viedtalruna dermatoskops
(3 polarizétas, 3 nepolarizétas gais-
mas diodes), MagnetiConnect® Clamp
(MCC), 2 iestiprinamas stikla kontakt-
plaksnes, 3 gredzenu aplikatori ar ad-
hezivu gredzenu, miksts somina, aukla,
IceCap parauga padeve, USB uz USB-C
uzlades kabelis

Tehniskais apraksts: Apmeklgjiet www.
dermlite.com/technical vai sazinieties ar
vietéjo DermlLite izplatitaju.
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Instrukcijos

Numatytas naudojimas

Sis prietaisas skirtas medicininiams tikslams
kuino pavirSiy apSvietimui. Jis naudojamas
neinvaziniam sveikos odos vizualiniam tyrimui
ir padeda klinikams jvertinti ir atskirti odos
anomalijas pagerindamas pavirsiniy ir pozem-
iniy struktiry matomuma.

Sis baterijomis veikiantis gaminys skirtas tik
iSoriniam naudojimui gydytojo arba pagal jo
nurodymus.

Pries$ kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar
prietaisas veikia tinkamai. Nenaudokite, jei
prietaisas ar jo dalys yra matomai pazeistos.
|SPEJIMAS: Nezidrékite tiesiai | LED $viesa.
Pacientai turi uZsimerkti apzitros metu.

Jei naudojant §j prietaisg jvykty rimtas
incidentas, nedelsdami praneskite DermLite
ir, jei to reikalauja vietos teisés aktai, savo
nacionalinei sveikatos institucijai.
ATSARGIAI: Nenaudokite prietaiso gaisro ar
sprogimo pavojaus zonose (pvz., deguonies
prisotinta aplinka).

|SPEJIMAS: Sis gaminys turi magnety.
Nenaudokite arti Sirdies stimuliatoriy ar kity
prietaisy ar daikty, jautriy magnetiniams
laukams.

ISPEJIMAS: Nenaudokite $io daikto su Qi
belaidzio jkrovimo jrenginiais. Metalinés dalys
gali stipriai jkaisti ir sukelti nudegimus bei
(arba) sugadinti jusy jrengin;.

ISPEJIMAS: Sis gaminys gali jus veikiami
cheminiy medziagy, tokiy kaip metileno
chloridas ir $eSiavalentis chromas, kurie, kaip
zinoma, Kalifornijoje sukelia vézj ar reproduk-
cine toksiskuma. Daugiau informacijos: www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetinis suderinamumas

Sis prietaisas atitinka IEC 60601-1-2:

2014 standarto EMC emisijos ir atsparu-

mo reikalavimus. Sios jrangos iSmetamujy
ter8aly charakteristikos leidzia jg naudoti
profesinés sveikatos prieziuros aplinkoje,
taip pat gyvenamojoje aplinkoje (CISPR 11 B
klasé). Si jranga suteikia tinkama radijo rysio
paslaugy apsaugg. Retu atveju, kai trikdoma
radijo rySio tarnyba, vartotojui gali tekti imtis
Svelninimo priemoniy, pavyzdziui, perkelti

ar perorientuoti jranga. |SPEJIMAS: Reikéty
vengti naudoti Sig jrangg greta ar sukrauti

Su ja, nes ji gali netinkamai veikti. Jei toks
naudojimas yra butinas, reikia patikrinti Sig
jrangg ir kitg jranga, kad patikrintuméte, ar jos
veikia normaliai.

|SPEJIMAS: Naudojant priedus, iSskyrus
tuos, kuriuos pateikia Sios jrangos gamintojas,
gali padidéti Sios jrangos elektromagnetinis
spinduliavimas arba sumazéti elektromag-
netinis atsparumas ir netinkamai veikti.
ISPEJIMAS: Nesiojamieji radijo siystuvai
turéty buti naudojami ne arciau kaip 30 cm
(12 coliy) nuo bet kurios prietaiso dalies.
PrieSingu atveju gali pablogéti Sios jrangos
veikimas.

Sis jrenginys atitinka FCC taisykliy 15

dalj. Naudojimas galimas tik esant Sioms
dviem sglygoms: (1) jrenginys neturi kelti
kenksmingy trukdziy ir (2) turi priimti visus
trikdzius, jskaitant tuos, kurie gali sukelti nep-
ageidaujama veikima. Bet kokie jrenginio pa-
keitimai, nepatvirtinti DermLite, gali panaikinti
vartotojo teise naudotis jrenginiu.

SVARBU: Prie$ pirmajj naudojimg jkraukite
vidine li¢io jony baterijg. ISsamesnés
informacijos ieSkokite skyriuje ,Baterija ir
jkrovimas®.

Naudojimo instrukcijos

,DermLite handyscope®" yra iSmaniojo
telefono dermatoskopas su poliarizuota ir
nepoliarizuota Sviesa, klinikiniu apSvietimu ir
belaidziu funkcionalumu. Jj galima pritvirtinti
prie daugelio iSmaniuyjy telefony ir planse-
tiniy kompiuteriy naudojant komplekte esantj
,MagnetiConnect® Clamp*“ adapterj (MCC).
Tam tikriems mobiliesiems prietaisams, kuriy
uzpakaliné dalis néra pagaminta i$ stiklo,
galima naudoti pridedama lipniojo Ziedo (R)
adapterj.

,MagnetiConnect" spaustuko adapterio nau-
dojimas (A pav.)

Uzdékite spaustukg (MC) vir$ pagrindinio
iSmaniojo telefono fotoaparato, tada pritvirt-
inkite jj priverzdami rankenéle (KN). Pritvirt-
inkite srieginj magnetinj Zieda ir uzdékite ant
jo ,DermLite” rankinj skyda.

Klijy ziedo naudojimas (B pav.)

Jei jusy prietaiso galiné pusé néra pagaminta
i$ stiklo, galite naudoti lipny zieda (R). UZfik-
suokite 30 mm skersmens tiekiamo ziedo
aplikatoriaus (RA) skersinius vir§ fotoaparato
ir nustatykite, ar jusy iSmaniajame telefone
ar planSetiniame kompiuteryje (ar jo korpuse)
yra lygi, netrukdoma plieno Ziedo (R) uzdéji-
mo vieta. Jei taip, nuvalykite vietg pridedama
izopropilo alkoholio servetéle, nuimkite Ziedo
lipnig plévele (RF), kad apnuogintuméte jos
klijus, ir tvirtai prispauskite Ziedg ant savo
prietaiso, laikydami kryzelius tiesiai pries
fotoaparatg. Nuimkite ziedy aplikatoriy.
Padékite ,Handyscope* ant ziedo, sulygiuoda-
mi jo objektyva su iSmaniojo telefono kamera.
Tinkamai uzdéjes ,Handyscope® ,spragtelés®.

,DermLite” junggiy rinkinio naudojimas (C
pav.)

Handyscope taip pat gali buti naudojamas su
,DermLite” junggiy rinkiniais (CK), kurie yra
sukurti specialiai kiekvienam ,iPhone® modeli-
ui ir parduodami atskirai.

Stikliné priekiné ploksté
UZspaudziamag stikling priekine plokste (FP)
galima nuimti nuo nagy jpjovy (FN).

ISmaniujy telefony poravimas

Norédami belaidziu budu susieti ,Handy-
scope” su iSmaniuoju telefonu, zitrékite su
+,Handyscope“ suderinama programa.

IceCap® dangteliai: Infekcijy kontrolés
priemonéms palaikyti uzdékite vienkartinj
IceCap (IC) dangtelj ant sumontuoto kontak-
tinio stikliuko. Norédami jj paSalinti, tiesiog
nuimkite.

Baterija ir jkrovimas

ISPEJIMAS: Sis jrenginys naudoja specialig
3,7V 670mAn li¢io jony baterijg, kurig galima
isigyti tik i§ DermLite arba jgaliotojo platintojo.
Jokiu budu nenaudokite kitos baterijos.

Po daugelio naudojimy baterija nusidévi, dél

LIETUVIS [D

ko gali sumazéti talpa ir (arba) iSsiplésti celés.
Stebékite tokius pozymius kaip trumpesnis
veikimo laikas, netikétas iSsijungimas, nesta-
bilus veikimas arba staigus energijos prarad-
imas. Pastebéjus, nustokite naudoti jrenginj

ir nekraukite baterijos. Pakeiskite jg ir senajg
utilizuokite pagal vietinius teisés aktus.
Krovimo indikatorius (Cl), 4 lygiai. Pilnai
jkrautas: 4 LED. <75% - 3, <50% - 2, <25% —
1. [krauti prijungus USB prie PP ir 5V lizdo. CI
mirksi pagal lygj.Norédami pakeisti baterija,
kreipkités | DermLite arba vietinj atstova.

Trikéiy Salinimas

Naujausig informacijg apie trik€iy Salinimg
rasite adresu www.dermlite.com. Jei jrenginiui
reikia aptarnavimo, apsilankykite www.
dermlite.com/service arba kreipkités | vietinj
DermlLite platintoja.

PrieZitra ir techninis aptarnavimas
ISPEJIMAS: Sio jrenginio modifikavimas yra
draudziamas.

Jusy jrenginys sukurtas veikti be trukdziy.
Remonta turi atlikti tik kvalifikuotas person-
alas. Rekomenduojama kas SeSis ménesius
patikrinti jrenginio veikima.

BE

BRAEFIAN  REABUTECKAACEARR
B (70% ) BEEE, BANBEmRARESR
M—EXEF , FRRERCEE TS #
GEMEEER. BFOEATEMRER
ERARGD. EABESEHNE.

Garantija: 5 metai dalims ir darbui. Baterijai
taikoma 1 mety garantija.

Salinimas: Sis jrenginys turi elektronika ir ligio
jony baterija, kuriuos batina Salinti atskirai,
nenaudojant buitiniy atlieky konteineriy.
Laikykités vietiniy Salinimo taisykliy.

,2Handyscope* rinkinj sudaro:

,Handyscope* iSmaniojo telefono dermato-
skopas (3 poliarizuoti, 3 nepoliarizuoti Sviesos
diodai), MagnetiConnect® Clamp (MCC), 2
jkiSamos stiklo kontaktinés plokstés, 3 ziedy
aplikatoriai su lipniu ziedu, minkstas nesSiojimo
déklas, dirzas, ,IceCap” pavyzdzio tiekimas,
USB | USB-C jkrovimo laidas

Techninis aprasymas: Apsilankykite www.
dermlite.com/technical arba kreipkités | vietinj
DermlLite platintoja.
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Utasitas

Rendeltetésszer(i hasznalat

Ez a készulék orvosi célokra szolgal a test-
feliiletek megvilagitasara. Ep br nem invaziv
vizudlis vizsgalatara hasznaljak, és segiti a
klinikusokat a bérelvaltozasok értékelésében és
megkilénbdztetésében a felszini és felszin alatti
struktarak jobb lathatésagaval.

Ez az elemmel m{ikodé termék kizarélag orvosi
szakember altal vagy utasitasara torténd kiilsé
hasznalatra szolgal.

Hasznalat el6tt ellendrizze a késziilék megfeleld
mikodését. Ne hasznadlja, ha a készllék vagy
annak részei lathato sérilést mutatnak.
FIGYELMEZTETES: Ne nézzen kdzvetleniil a
LED fénybe. A betegeknek vizsgalat kdzben
csukva kell tartaniuk a szemiket.

Ha e készilék hasznalata soran sulyos esemény
torténik, azonnal értesitse a DermLite-ot, és

ha a helyi eléirasok megkovetelik, a nemzeti
egészségligyi hatésagot.

FIGYELEM: Ne hasznalja a készuléket tliz- vagy
robbanasveszélyes teriileten (pl. oxigéndus
kérnyezetben).

FIGYELEM: Ez a termék magneseket tartalmaz.
Ne hasznalja pacemakerek vagy mas magne-
ses mezdre érzékeny eszkdzok vagy targyak
kdzelében.

FIGYELEM: Ne hasznalja ezt a terméket Qi
vezeték nélkuli toltékkel! A fém alkatrészek
extrém hét generalhatnak, amely égési
sérlilésekhez és/vagy a késziilék karosodasahoz
vezethet.

FIGYELEM: Ez a termék metilén-kloridot és
hatértékl kromot is tartalmazhat, amelyek a Ka-
lifornia allam szerint rakkeltéek vagy reproduktiv
toxicitast okozhatnak. Tovabbi informacié: www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagneses kompatibilitas

Ez a készUlék megfelel az IEC 60601-1-2:

2014 szabvany EMC-kibocsatasi és immu-
nitasi szintjének kovetelményeinek. Ennek a
berendezésnek a kibocsatasi tulajdonsagai
alkalmassa teszik a felhasznalast professzi-
onalis egészségligyi kdrnyezetben, valamint
lakékoérnyezetben (CISPR 11 B osztaly). Ez

a berendezés megfeleld védelmet nyujt a
radiokommunikacios szolgaltatasok szamara.

A radiékommunikacios szolgaltatas zavarasa
esetén a felhasznaldnak enyhitd intézkedéseket
kell hoznia, példaul at kell helyeznie vagy at

kell iranyitania a berendezéseket. VIGYAZAT:
Kertlje el a berendezés hasznalatat mas
berendezés mellett vagy egymasra rakva, mert
az nem megfeleld mikodést eredményezhet.
Ha ilyen felhasznalasra van sziikség, akkor

ezt a felszerelést és a tobbi berendezést be

kell tartani, hogy ellenérizhessiik, mikddnek-e
rendesen. .

FIGYELMEZTETES: A berendezés gyartéjatol
eltérd kiegésziték hasznalata megndveli az
elektromagneses sugarzast vagy csékkentheti a
késziilék elektromagneses immunitasat, és nem
megfelel6 mikodést eredményezhet.
VIGYAZAT: A hordozhat6 RF adokat legfel-
jebb 30 cm-re (12 hiivelyk) szabad hasznalni a
készulék barmely részéhez. Ellenkezd esetben a
berendezés teljesitménye romlik.

Ez a készllék megfelel az FCC szabalyzat 15.
részének. A mikddés az alabbi két feltételhez
kotott: (1) A készllék nem okozhat karos interfer-
enciat, és (2) el kell fogadnia minden beérkezd
interferenciat, beleértve azokat is, amelyek nem
kivant mikodést eredményezhetnek. A DermLite
altal jova nem hagyott médositasok érvényteleni-
thetik a felhasznal6 jogosultsagat a készullék

Uzemeltetésére.

FONTOS: Az els6 hasznalat el6tt toltse fel a
belsé litiumion-akkumulatort. Tovabbi rész-
letekért lasd a ,Akkumulator és toltés” részt.

Hasznalati atmutaté

A DermLite handyscope® egy okostelefonos
dermatoszkdp, amely polarizalt és nem polarizalt
fényt, klinikai megvilagitast és vezeték nélkdli
funkciokat kinal. A legtdbb okostelefonhoz
és tablagéphez csatlakoztathaté a mellékelt
MagnetiConnect® Clamp adapter (MCC)
segitségével. Bizonyos mobil eszkdzokhoz,
amelyeknek hatlapja nem lvegbdl késziilt, a
mellékelt ragasztogylr (R) adapter hasznal-
haté.

A MagnetiConnect szoritdé adapter hasznalata
(A. abra)

Helyezze a bilincset (MC) az okostelefon f&
kamerdja folé, majd a gomb (KN) meghuzasaval
rogzitse. Helyezze fel a menetes magnesgyirdt,
és tegye ra a DermLite kéziszkdpot.

A ragasztégydrl hasznalata (B. abra)

Ha készulékének hatlapja nem livegbdl készilt,
hasznalhatja a ragasztégydrit (R). Kézépre hely-
ezze a mellékelt Ring Applicator (RA) 30 mm-es
célkeresztjét a kamera folé, és allapitsa meg,
hogy okostelefonjanak vagy tablagépének (vagy
annak tokjanak) van-e lapos, akadalymentes
terulete az acélgyirl (R) elhelyezéséhez.

Ha igen, tisztitsa meg a teriletet a mellékelt
izopropil-alkoholos torlékenddvel, tavolitsa el a
gylrl ragasztofoliajat (RF), hogy felfedje annak
ragasztdjat, és erésen nyomja a készllékre a
gylrit, mikdzben a célkereszt a fényképezdgép
folé igazodik. Tavolitsa el a gy(ris applikatort.
Helyezze a Handyscope-ot a gydir(ire, igazitva
annak lencséjét az okostelefon kamerajahoz. A
Handyscope helyesen ,kattan”.

A DermlLite csatlakozé készlet hasznélata (C.
abra)

A Handyscope hasznalhaté a DermLite Con-
nection Kit-ekkel (CK) is, amelyeket kifejezetten
minden iPhone-modellhez terveztek, és kilon
megvasarolhatok.

Uveges elélap
A pattandsos Uveg el6lap (FP) eltavolithatd a
kéréom bevagasainal (FN).

Smartphone parositas

A Handyscope és az okostelefon vezeték nélkiili
parositasahoz tekintse meg a Handyscope kom-
patibilis alkalmazast.

IceCap® takarok: A fertézésmegel6zési intéz-
kedések tamogatasara pattintson egy eldobhaté
IceCap (IC) burkolatot a felszerelt kontaktlemez-
re. Az eltavolitashoz egyszeriien hiuzza le.

Akkumulator és toltes

FIGYELEM: Ez a készllék egy specialis, 3,7V
670mAnh litiumion-akkumulatort hasznal, amely
kizarélag a DermLite-t6l vagy hivatalos forgal-
mazé6tol vasarolhatd meg. Mas tipusu akku-
mulator hasznalata tilos.

Tobbszori hasznalat utan az akkumulator
elhasznalédhat, ami csokkent kapacitast és/vagy
a celldk duzzadasat okozhatja. Figyelje a romlas
jeleit, példaul a rovidebb mikddési idét, varatlan
leallasokat, szabalytalan miikddést vagy hirtelen
teljesitményvesztést. Ha ilyen tlineteket észlel,
ne hasznalja tovabb az eszkdzt és ne toltse
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fel az akkumulatort. Cserélje ki, és az eredetit
selejtezze le a helyi el6irasok szerint.
Toltésjelzd (Cl), 4 szint. Teljes toltésnél: 4 LED.
<75% — 3, <50% — 2, <25% — 1. Toltéshez
csatlakoztassa a PP-hez és 5V USB-hez. Cl
villog a szint szerint.Az akkumulator cseréjéhez
vegye fel a kapcsolatot a DermLite-tal vagy helyi
forgalmazéjaval.

Hibaelharitas

A legfrissebb hibaelharitasi informaciokért
latogasson el a www.dermlite.com weboldalra.
Ha a készUlék szervizelést igényel, keresse fel a
www.dermlite.com/service oldalt, vagy vegye fel
a kapcsolatot a helyi DermLite forgalmazéval.

Karbantartas és apolas

FIGYELEM: A készllék modositasa nem
engedélyezett.

A késziiléket problémamentes mikddésre ter-
vezték. Javitasokat csak szakképzett személyzet
végezhet. Javasolt a készulék mikodésének
ellenérzése hathavonta.

Ouncrka

BHeLUHIO0 YacTb YCTPOWCTBA, 3a UCKIYEHNeM
OMNTUYECKMX KOMMOHEHTOB, MOXHO NPOTUPaTh
n3onponunosbiM cnupToM (70% 06.) nepep
ncnonb3oBaHMeM Ha nauueHTe. JInHay
cneayet ounLiaTh Kak BbICOKOKAYECTBEHHYHO
OTOTEXHMKY — C MOMOLLIbIO CTaHAAPTHBIX
CpeAcTB M 3almLaTh OT BPpeAHbIX XMMUKaTOB.
He ncnonbayiite abpa3nBHble MaTepuansl 1
He norpyxawTe YCTPONCTBO B XMAKOCTb. He
noasepranTe aBToOKNaBUPOBAHWIO.

Garancia: 5 év az alkatrészekre és a munkadijra.
Az akkumulatorra 1 év garancia vonatkozik.

Hulladékkezelés: Ez a készllék elektronikat
és litiumion-akkumulatort tartalmaz, amelyeket
kilon kell kezelni, és nem szabad haztartasi
hulladékkal egyiitt kidobni. Kérjuk, tartsa be a
helyi hulladékkezelési elbirasokat.

A Handyscope készlet a kdvetkez6ket tartal-
mazza:

Handyscope okostelefon dermatoszkép (3 polar-
izalt, 3 nem polarizalt LED), MagnetiConnect®
Clamp (MCC), 2 bepattinthato Giveg érintkezdle-
mez, 3 gylrls applikator 6ntapado gydrivel,
puha hordtaska, zsinér, lceCap mintaellatas,
USB - USB-C toéltékabel

Muszaki leiras: Latogasson el a www.dermlite.
com/technical oldalra vagy Iépjen kapcsolatba
helyi DermLite forgalmazéjaval.
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Instructies

Beoogd gebruik

Dit apparaat is bedoeld voor medische doelein-
den om lichaamsoppervlakken te verlichten.
Het wordt gebruikt voor niet-invasieve visuele
inspectie van intacte huid en helpt clinici bij het
beoordelen en differentiéren van huidafwijkin-
gen door het verbeteren van de visualisatie van
oppervlakkige en onderliggende structuren.

Dit op batterijen werkende product is uitslui-
tend bedoeld voor uitwendig gebruik door of op
voorschrift van een medisch professional.
Controleer voor elk gebruik of het apparaat cor-
rect werkt. Gebruik het niet als het apparaat of
onderdelen ervan zichtbare schade vertonen.
LET OP: Kijk niet rechtstreeks in het LED-licht.
Patiénten moeten hun ogen sluiten tijdens het
onderzoek.

Meld bij een ernstig incident met dit apparaat
direct DermLite en, indien vereist door lokale
regelgeving, uw nationale gezondheidsautoriteit.
LET OP: Gebruik het apparaat niet in brand- of
explosiegevaarlijke gebieden (bijv. zuurstofrijke
omgeving).

LET OP: Dit product bevat magneten. Niet geb-
ruiken in de nabijheid van pacemakers of andere
apparaten of voorwerpen die gevoelig zijn voor
magnetische velden.

WAARSCHUWING: Gebruik dit item niet met Qi
draadloze opladers. De metalen onderdelen kun-
nen extreme hitte veroorzaken, wat kan leiden
tot brandwonden en/of schade aan uw apparaat.
WAARSCHUWING: Dit product kan u blootstel-
len aan chemicalién zoals methyleenchloride en
chroom-6, waarvan bekend is dat ze in Californié
kanker of voortplantingstoxiciteit veroorzaken.
Zie www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetische compabiliteit

Dit apparaat voldoet aan de EMC-emissie- en
immuniteitsnormen van de norm IEC 60601-1-2:
2014. De emissiekenmerken van deze apparat-
uur maken het geschikt voor gebruik in zowel
professionele gezondheidszorg als in woonom-
gevingen (CISPR 11 Klasse B). Deze apparatuur
biedt voldoende bescherming voor radiocom-
municatiediensten. In het zeldzame geval van
interferentie met de radiocommunicatiedienst,
moet de gebruiker mogelijk mitigerende maatre-
gelen nemen, zoals het verplaatsen of heror-
iénteren van apparatuur. WAARSCHUWING:
Gebruik van deze apparatuur naast of gestapeld
op andere apparatuur moet worden vermeden,
omdat dit kan leiden tot onjuist gebruik. Als een
dergelijk gebruik noodzakelijk is, moeten deze
apparatuur en de andere apparatuur worden
gecontroleerd om te controleren of ze normaal
werken.

WAARSCHUWING: Het gebruik van andere
accessoires dan de accessoires die door de
fabrikant van deze apparatuur zijn geleverd,

kan leiden tot verhoogde elektromagnetische
emissies of verminderde elektromagnetische
immuniteit van deze apparatuur en kan leiden tot
onjuist gebruik.

WAARSCHUWING: draagbare RF-zenders
mogen niet dichter dan 30 cm (12 inch) bij enig
onderdeel van het apparaat worden gebruikt. An-
ders kunnen de prestaties van deze apparatuur
achteruitgaan.

Dit apparaat voldoet aan deel 15 van de FCC-re-
gels. De werking is onderhevig aan de volgende
twee voorwaarden: (1) dit apparaat mag geen
schadelijke interferentie veroorzaken en (2) het
moet ontvangen interferentie accepteren, in-
clusief interferentie die ongewenste werking kan
veroorzaken. Wijzigingen aan dit apparaat die

niet door DermlLite zijn goedgekeurd, kunnen de
bevoegdheid van de gebruiker om het apparaat
te bedienen ongeldig maken.

BELANGRIJK: Laad voor het eerste gebruik

de interne lithium-ionbatterij op. Zie ‘Batterij en
opladen’ voor details.

Gebruiksaanwijzingen

DermLite handyscope® is een smart-
phone-dermatoscoop met gepolariseerd en
niet-gepolariseerd licht, klinische verlichting en
draadloze functionaliteit. Hij kan op de meeste
smartphones en tablets worden bevestigd met
behulp van de meegeleverde MagnetiConnect®
Clamp-adapter (MCC). Voor bepaalde mobiele
apparaten met een achterkant die niet van glas
is, kan de meegeleverde plakring (R) adapter
worden gebruikt.

De MagnetiConnect-klemadapter gebruiken (afb.
A)

Plaats de klem (MC) over de hoofdcamera van
uw smartphone en maak deze vast door de knop
(KN) vast te draaien. Bevestig de magnetische
ring met schroefdraad en plaats de DermLite
handyscope erop.

De zelfklevende ring gebruiken (afb. B)

Als uw apparaat een achterkant heeft die niet
van glas is, kunt u de zelfklevende ring (R)
gebruiken. Centreer het dradenkruis van 30

mm van de meegeleverde Ring Applicator (RA)
boven de camera en bepaal of uw smartphone
of tabletcomputer (of de behuizing) een vlak, vrij
gebied heeft om de stalen Ring (R) te plaatsen.
Als dit het geval is, maakt u het gebied schoon
met het meegeleverde isopropylalcoholdoekje,
verwijdert u de zelfklevende film (RF) van de ring
om de kleefstof bloot te leggen en drukt u de ring
stevig op uw apparaat terwijl u het dradenkruis
boven uw camera houdt. Verwijder de ringap-
plicator. Plaats Handyscope op de Ring en lijn
de lens uit met de camera van uw smartphone.
Handyscope ‘klikt’ op zijn plaats als hij correct is
geplaatst.

De DermLite-verbindingsset gebruiken (Afb.C)

Handyscope kan ook worden gebruikt met Derm-

Lite Connection Kits (CK), die speciaal voor elk
iPhone-model zijn ontworpen en afzonderlijk
worden verkocht.

Glazen voorplaat
De opklikbare glazen frontplaat (FP) kan worden
verwijderd bij de vingernagelinkepingen (FN).

Smartphone-koppeling

Om Handyscope draadloos met uw smartphone
te koppelen, raadpleegt u een Handyscope-com-
patibele app.

IceCap®-hoezen: Ter ondersteuning van uw
infectiepreventie plaatst u een van de meege-
leverde wegwerp-lceCaps (IC) op de geinstal-
leerde contactplaat. Verwijder deze eenvoudig
door hem los te trekken.

Batterij en opladen

LET OP: Dit apparaat gebruikt een speciale 3,7V
670mAnh lithium-ionbatterij die alleen verkrijgbaar
is via DermLite of erkende dealers. Gebruik geen

andere batterij.

Na veelvuldig gebruik kan de batterij verslech-
teren, wat leidt tot verminderde capaciteit en/of

uitzetting. Let op signalen zoals kortere gebruiks-

duur, onverwacht uitschakelen, vreemd gedrag
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of plotselinge stroomuitval. Als dit gebeurt, stop
met gebruiken en laad de batterij niet op. Ver-
vang deze en voer de oude af volgens de lokale
voorschriften.

Laadindicator (Cl) met 4 niveaus. Volledig
geladen: 4 LED. <75% — 3, <50% — 2, <25% — 1.
Sluit USB aan op PP en 5V-poort. Cl knippert
volgens laadniveau.Neem voor het vervangen
van de batterij contact op met DermLite of uw
lokale dealer.

Probleemoplossing

Ga naar www.dermlite.com voor de meest re-
cente informatie over probleemoplossing. Als uw
apparaat onderhoud nodig heeft, ga naar www.
dermlite.com/service of neem contact op met uw
lokale DermLite dealer.

Onderhoud en verzorging

LET OP: Wijzigingen aan dit apparaat zijn niet
toegestaan.

Uw apparaat is ontworpen voor probleemloos
gebruik. Reparaties mogen alleen worden
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel. Het
wordt aanbevolen om elke zes maanden de
werking van het apparaat te controleren.

Reiniging

De buitenkant van het apparaat, met uitzonder-
ing van de optische delen, kan voér gebruik op
een patiént worden gereinigd met isopropylalco-
hol (70% vol.). De lens moet worden behandeld
als hoogwaardige fotografische apparatuur —
reinigen met standaard lensreinigers en bescher-
men tegen schadelijke chemicalién. Gebruik
geen schurende materialen op enig onderdeel
van het apparaat en dompel het niet onder in
vloeistof. Niet steriliseren in een autoclaaf.

Garantie: 5 jaar op onderdelen en arbeid. De
batterij heeft 1 jaar garantie.

Verwijdering: Dit apparaat bevat elektronica en
een lithium-ionbatterij die apart moeten worden
afgevoerd en niet bij het huishoudelijk afval
mogen worden weggegooid. Houd u aan de
plaatselijke afvalvoorschriften.

De Handyscope-set bevat:

Handyscope smartphone-dermatoscoop (3 ge-
polariseerde, 3 niet-gepolariseerde LED’s), Mag-
netiConnect® Clamp (MCC), 2 inklikbare glazen
contactplaten, 3 ringapplicators met zelfklevende
ring, zachte draagtas, draagkoord, IceCap-mon-
stervoeding, USB naar USB-C oplaadkabel

Technische beschrijving: Bezoek www.dermlite.
com/technical of neem contact op met uw lokale
DermlLite dealer.
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Instrukcje

Zamierzone zastosowanie

To urzadzenie jest przeznaczone do
celéw medycznych do oswietlania pow-
ierzchni ciata. Stuzy do nieinwazyjnego
badania wzrokowego nienaruszonej
skéry i pomaga klinicystom w ocenie oraz
réznicowaniu zmian skérnych poprzez
poprawe wizualizacji struktur powierzch-
niowych i podpowierzchniowych.

Ten produkt zasilany bateriami jest
przeznaczony wytgcznie do uzytku
zewnetrznego przez lub na zlecenie pra-
cownika medycznego.

Przed kazdym uzyciem sprawdz praw-
idlowe dziatanie urzgdzenia. Nie uzywaj,
jesli urzadzenie lub jego elementy wyka-
zujg widoczne uszkodzenia.
OSTRZEZENIE: Nie patrz bezposrednio
w $wiatto LED. Pacjenci muszg zamkna¢
oczy podczas badania.

W przypadku powaznego incydentu z
uzyciem tego urzadzenia, niezwtocznie
powiadom DermLite oraz, jesli wymagajg
tego lokalne przepisy, krajowy organ ds.
zdrowia.

OSTRZEZENIE: Nie uzywaj urzadzenia w
miejscach zagrozonych pozarem lub wy-
buchem (np. srodowisko bogate w tlen).
OSTRZEZENIE: Ten produkt zawiera
magnesy. Nie uzywaj go w poblizu roz-
rusznikéw serca ani innych urzgdzen lub
przedmiotéw wrazliwych na pola magne-
tyczne.

OSTRZEZENIE: Nie uzywaj tego przed-
miotu z bezprzewodowymi tadowarkami
Qi. Metalowe czesci mogg spowodowaé
nadmierne nagrzewanie sie, co moze
prowadzi¢ do oparzen i/lub uszkodzenia
urzgdzenia.

OSTRZEZENIE: Ten produkt moze
narazac ci¢ na dziatanie substancji
chemicznych, takich jak chlorek metylenu
i chrom szesciowartosciowy, ktére w
Kalifornii sg uznane za rakotwércze lub
toksyczne dla rozrodczosci. Wiecej infor-
macji: www.P65Warnings.ca.gov.
Zgodnos¢ elektromagnetyczna

To urzadzenie jest zgodne z wymogami
dotyczacymi poziomu EMC w zakresie
emisji i odpornosci normy IEC 60601-
1-2: 2014. Charakterystyka emisji tego
urzadzenia sprawia, ze jest on odpowied-
ni do uzytku w srodowisku profesjonalnej
opieki zdrowotnej, a takze w Srodow-
isku mieszkalnym (CISPR 11 klasa B).
To urzadzenie zapewnia odpowiednig
ochrone ustugi tacznosci radiowej. W
rzadkich przypadkach zaktécania ustugi
facznosci radiowej uzytkownik moze
potrzebowac¢ $rodkéw tagodzacych, takich
jak przeniesienie lub zmiana orientacji
sprzetu. OSTRZEZENIE: Nalezy unikaé
uzywania tego sprzetu w sgsiedztwie lub
ustawiania go na stosie z innym sprzetem,
poniewaz moze to spowodowac niepraw-
idlowe dziatanie. Jesli takie uzycie jest

i inne urzadzenia, aby sprawdzi¢, czy
dziatajg normalnie.

OSTRZEZENIE: Korzystanie z akce-
soriéw innych niz dostarczone przez
producenta tego urzgdzenia moze
spowodowac zwigkszenie emisji elektro-
magnetycznej lub obnizenie odpornosci
elektromagnetycznej tego urzgdzenia i
nieprawidtowe dziatanie.
OSTRZEZENIE: Przenos$nych nadajnikéw
RF nalezy uzywac nie blizej niz 30 cm
(12 cali) od dowolnej czesci urzadze-
nia. W przeciwnym razie moze doj$¢ do
pogorszenia dziatania tego sprzetu.

To urzadzenie jest zgodne z czescig

15 przepiséw FCC. Uzytkowanie pod-
lega dwdm warunkom: (1) urzgdzenie
nie moze powodowac szkodliwych
zaktécen oraz (2) musi akceptowaé
wszelkie zaktocenia, w tym te, ktdre
mogg powodowac niepozadane dz-
iatanie. Wszelkie zmiany lub modyfikacje
niezatwierdzone przez DermLite mogg
uniewaznic¢ uprawnienia uzytkownika do
korzystania z urzadzenia.

WAZNE: Przed pierwszym uzyciem
nalezy natadowa¢ wewnetrzng baterie
litowo-jonowa. Szczegdty znajdziesz w
sekcji ,Bateria i tadowanie”.

Wskazowki dotyczace zastosowania
DermLite handyscope® to dermato-
skop na smartfony ze $wiattem spo-
laryzowanym i niespolaryzowanym,
os$wietleniem klinicznym i funkcjami
bezprzewodowymi. Mozna go podigczy¢
do wiekszosci smartfondéw i tabletow za
pomoca dotgczonego adaptera Magnet-
iConnect® Clamp (MCC). W przypadku
niektorych urzgdzen mobilnych z tylng
czescig nie wykonang ze szkta mozna
uzy¢ dotgczonego adaptera pierscienia
samoprzylepnego (R).

Korzystanie z adaptera zaciskowego
MagnetiConnect (rys. A)

Umies¢ zacisk (MC) nad gléwnym apa-
ratem smartfona, a nastepnie zamocuj
go, dokrecajac pokretto (KN). Przymocuj
gwintowany pierscien magnetyczny i
umie$¢ na nim lunetge DermLite.

Ostony IceCap®: Aby wspomac kontrole
zakazen, natéz jedng z dotgczonych

jednorazowych oston IceCap (IC) na zain-

stalowang ptytke kontaktowg. Aby ja zdja¢
i wyrzuci¢, wystarczy jg pociagnagé.

Bateria i tadowanie

OSTRZEZENIE: Urzadzenie uzywa
specjalnej baterii litowo-jonowej 3,7V
670mAnh, dostepnej wytgcznie u DermLite
lub autoryzowanych sprzedawcow. Nie
uzywaj innych baterii.

Po wielu cyklach uzytkowania bateria
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jemnos¢ lub puchniecie. Obserwuj oznaki
zuzycia: krétszy czas dziatania, nieocze-
kiwane wytgczenia, niestabilno$¢, utrata
mocy. Jesli wystapia, zaprzestan uzywa-
nia i nie taduj baterii. Wymien jg i zutylizuj
zgodnie z lokalnymi przepisami.
Wskaznik tadowania (Cl) 4-poziomowy.
Petne natadowanie: 4 LED. <75% - 3,
<50% - 2, <25% — 1. Ladowac przez
USB do portu PP i portu 5V. Cl miga wg
poziomu.Aby wymieni¢ baterig, skontaktuj
sie z firmg DermLite lub lokalnym dystry-
butorem.

Rozwigzywanie probleméw

Aktualne informacje dotyczace rozwigzy-
wania probleméw znajdziesz na stronie
www.dermlite.com. Jesli urzadzenie
wymaga serwisu, odwiedz www.dermlite.
com/service lub skontaktuj sie z lokalnym
dystrybutorem DermlLite.

Konserwacja i pielegnacja
OSTRZEZENIE: Modyfikacja tego
urzgdzenia nie jest dozwolona.
Urzgdzenie zostato zaprojektowane do
bezproblemowego dziatania. Naprawy
powinny byé przeprowadzane wytgcznie
przez wykwalifikowany personel. Zaleca
sie sprawdzanie poprawnosci dziatania
urzgdzenia co sze$¢ miesiecy.

Czyszczenie

Zewnetrzne elementy urzgdzenia, z wyjat-
kiem czesci optycznych, mozna przetrze¢
alkoholem izopropylowym (70% obj.)
przed uzyciem na pacjencie. Soczewke
nalezy traktowac jak wysokiej jakosci
sprzet fotograficzny — czysci¢ standar-
dowymi srodkami do czyszczenia socze-
wek i chroni¢ przed szkodliwymi chemika-
liami. Nie uzywac¢ materiatéw Sciernych i
nie zanurzac urzadzenia w ptynach. Nie
sterylizowa¢ w autoklawie.

Gwarancja: 5 lat na czesci i robocizne.
Gwarancja na baterie wynosi 1 rok.

Utylizacja: Urzadzenie zawiera elektronike
i akumulator litowo-jonowy, ktére muszg
by¢ usuwane oddzielnie i nie moga byé
wyrzucane z odpadami komunalnymi.
Prosimy przestrzegac¢ lokalnych prze-
piséw dotyczacych utylizacji.

Zestaw Handyscope zawiera:
Handyscope dermatoskop do smartfona
(3 spolaryzowane, 3 niespolaryzowane
diody LED), MagnetiConnect® Clamp
(MCC), 2 zatrzaskowe szklane ptytki
kontaktowe, 3 aplikatory pierécieniowe z
pierscieniem samoprzylepnym, migekki fu-
terat, smycz, zrodto prébek IceCap, kabel
do tadowania USB-C

Opis techniczny: Odwiedz www.dermlite.
com/technical lub skontaktuj sie z loka-

konieczne, nalezy obserwowac ten sprzet moze ulec pogorszeniu — zmniejszona po- Inym dystrybutorem DermLite.
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Instrucoes

Uso pretendido

Este dispositivo destina-se a fins médicos para
iluminar superficies corporais. E utilizado para
exame visual ndo invasivo da pele intacta e aux-
ilia os clinicos na avaliagdo e diferenciagdo de
anomalias cutaneas melhorando a visualizagdo
das estruturas superficiais e subsuperficiais.

Este produto alimentado por bateria destina-se
apenas ao uso externo por ou sob orientagao de
um profissional de saude.

Verifique o funcionamento correto do dispositivo
antes de cada uso. Nao utilize se o dispositivo
ou seus componentes apresentarem danos
visiveis.

CUIDADO: Nao olhe diretamente para a luz

de LED. Os pacientes devem fechar os olhos
durante os exames.

Em caso de incidente grave com o uso deste
dispositivo, notifique imediatamente a DermLite
e, se exigido pelas normas locais, a autoridade
nacional de saude.

CUIDADO: Nao utilize o dispositivo em areas
com risco de incéndio ou exploséo (ex.: ambi-
ente rico em oxigénio).

CUIDADO: Este produto contém imas. Nao use
perto de marcapassos ou outros dispositivos ou
itens sensiveis a campos magnéticos.

AVISO: Nao utilize este produto com produtos
de carregamento sem fio Qi. As partes metdlicas
podem causar calor extremo, resultando em
queimaduras e/ou danos ao seu dispositivo.
AVISO: Este produto pode expd-lo a produ-

tos quimicos, incluindo cloreto de metileno e
cromo hexavalente, conhecidos pelo estado da
Califérnia por causarem cancer ou toxicidade
reprodutiva. Para mais informagdes, acesse
www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilidade eletromagnética

Este dispositivo esta em conformidade com

os requisitos de nivel de EMC e imunidade da
norma IEC 60601-1-2: 2014. As caracteristi-
cas de emissdo deste equipamento o tornam
adequado para uso em ambientes profissionais
de saude, bem como em ambientes residenciais
(CISPR 11 Classe B). Este equipamento oferece
protegéo adequada ao servigo de comunicagao
por radio. No raro evento de interferéncia no
servigo de radiocomunicagao, o usuario pode
precisar tomar medidas de mitigagao, como
realocar ou reorientar o equipamento. AVISO: O
uso deste equipamento adjacente ou empilhado
com outro equipamento deve ser evitado, pois
pode resultar em operagao inadequada. Se tal
uso for necessario, este e o outro equipamento
devem ser observados para verificar se estao
funcionando normalmente.

AVISO: O uso de acessorios diferentes dos
fornecidos pelo fabricante deste equipamen-

to pode resultar em aumento das emissdes
eletromagnéticas ou diminuigdo da imunidade
eletromagnética deste equipamento e resultar
em operagao inadequada.

AVISO: Os transmissores portateis de RF ndo
devem ser usados a menos de 30 cm (12 pole-
gadas) de qualquer parte do dispositivo. Caso
contrario, podera resultar em degradagéo do
desempenho deste equipamento.

Este dispositivo esta em conformidade com a
parte 15 das normas da FCC. O funcionamento
esta sujeito as duas condig¢des seguintes: (1)
este dispositivo ndo pode causar interferéncia
prejudicial e (2) deve aceitar qualquer interferén-
cia recebida, incluindo aquelas que possam
causar funcionamento indesejado. Alteragdes/
modificagdes ndo aprovadas pela DermLite

podem invalidar a autorizagao do usuario para
operar o dispositivo.

IMPORTANTE: Antes do primeiro uso, carregue
a bateria interna de ions de litio. Consulte ‘Bate-
ria e Carregamento’ para mais detalhes.

Instrugbes de uso

DermLite handyscope® é um dermatoscépio
para smartphone com luz polarizada e ndo
polarizada, iluminagéo clinica e funcionalidade
sem fio. Ele pode ser conectado a maioria dos
smartphones e tablets usando o adaptador de
grampo MagnetiConnect® (MCC) incluido. Para
determinados dispositivos méveis com uma
parte traseira nao feita de vidro, o adaptador de
anel adesivo (R) incluido pode ser usado.

Usando o adaptador de bragadeira MagnetiCon-
nect (Fig. A)

Posicione a bragadeira (MC) sobre a camera
principal do smartphone e, em seguida, pren-
da-a apertando o botao (KN). Anexe o anel
magnético roscado e coloque o handyscope
DermLite nele.

Usando o anel adesivo (Fig. B)

Se o seu dispositivo tiver uma parte traseira nao
feita de vidro, vocé pode usar o Anel adesivo
(R). Centralize os reticulos de 30 mm do apli-
cador de anel (RA) fornecido sobre a cdmera e
determine se seu smartphone ou tablet (ou sua
caixa) tem uma area plana e desobstruida para
colocar o anel de acgo (R). Em caso afirmativo,
limpe a area com o pano com alcool isopropilico
incluido, remova o filme adesivo (RF) do anel
para expor seu adesivo e pressione o anel firme-
mente em seu dispositivo enquanto mantém

a mira alinhada sobre sua cdmera. Remova o
aplicador de anel. Coloque o Handyscope no
anel, alinhando sua lente com a camera do
smartphone. Handyscope ira ‘clicar’ no lugar
quando estiver corretamente colocado.

Usando o Kit de Conex&o DermLite (Fig. C)
Handyscope também pode ser usado com Der-
mLite Connection Kits (CK), que s&o projetados
especificamente para cada modelo de iPhone e
vendidos separadamente.

Placa de vidro
A placa frontal de vidro snap-on (FP) pode ser
removida nos entalhes das unhas (FN).

Emparelhamento de smartphone

Para emparelhar o Handyscope sem fio com seu
smartphone, consulte um aplicativo compativel
com o Handyscope.

Capas IceCap®: Para apoiar as medidas de
controle de infec¢des, encaixe uma das capas
descartaveis IceCap (IC) sobre a placa de conta-
to instalada. Para remover e descartar, basta
puxa-la.

Bateria e carregamento

CUIDADO: Este dispositivo usa uma bateria
especial de ions de litio de 3,7V 670mAh,
disponivel apenas na DermLite ou revendedores
autorizados. Nunca utilize outro tipo de bateria.

Ap6s muitos usos, a bateria pode deteriorar-se,
levando a redugao da capacidade e/ou inchago
das células. Fique atento a sinais como menor
duracgao, vida util reduzida da bateria, desliga-

mentos inesperados, comportamento erratico

ou perda subita de energia. Se detectado, pare
de usar e nao recarregue. Substitua a bateria e

descarte-a de acordo com a legislagéo local.
Indicador de carga (CI) com 4 niveis. Carga
completa: 4 LEDs. <75% — 3, <560% - 2, <25% —
1. Para carregar, conecte o cabo USB fornecido
a Porta de Carregamento (PP) e a uma porta
USB 5V. Cl pisca conforme o nivel.Para trocar a
bateria, entre em contato com a DermLite ou o
representante local.

Solugéo de problemas

Acesse www.dermlite.com para as informagoes
mais recentes de solugédo de problemas. Se seu
dispositivo precisar de assisténcia, visite www.
dermlite.com/service ou entre em contato com o
revendedor DermLite local.

Cuidados e Manutengao

ATENCAO: N3o é permitida qualquer modifi-
cagao neste equipamento.

Seu dispositivo foi projetado para funcionar
corretamente. Reparos devem ser realizados
apenas por pessoal qualificado. Recomenda-se
verificar regularmente o funcionamento correto
do dispositivo a cada seis meses.

Limpeza

A parte externa do dispositivo, exceto as partes
opticas, pode ser limpa com éalcool isopropilico
(70% vol.) antes do uso no paciente. A lente
deve ser tratada como equipamento fotograf-
ico de alta qualidade — deve ser limpo com
equipamentos padrao e protegida de produtos
quimicos agressivos. Ndo use materiais abra-
sivos nem mergulhe o dispositivo em liquidos.
NAO esterilize em autoclave.

Garantia: 5 anos para pegas e mao de obra. A
bateria tem 1 ano de garantia.

Descarte: Este dispositivo contém componentes
eletrénicos e uma bateria de ions de litio, que
devem ser descartados separadamente e nao
podem ser eliminados com o lixo doméstico.
Observe as normas locais de descarte.

O conjunto Handyscope inclui:

Dermatoscopio handyscope para smartphone (3
LEDs polarizados, 3 ndo polarizados), Magneti-
Connect® Clamp (MCC), 2 placas de contato de
vidro de encaixe, 3 aplicadores de anel com anel
adesivo, estojo de transporte macio, cordao,
fonte de amostra IceCap, cabo de carregamento
USB para USB-C

Descrigéo técnica: Visite www.dermlite.com/
technical ou entre em contato com seu distribui-
dor DermlLite local.
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Instructiuni

Utilizare prevazuta

Acest dispozitiv este destinat scopurilor
medicale pentru iluminarea suprafetelor
corpului. Este utilizat pentru examinarea
vizuala neinvaziva a pielii intacte si ajuta
clinicienii in evaluarea si diferentierea
anomaliilor cutanate prin imbunatatirea
vizualizarii structurilor de suprafata si
subiacente.

Acest produs cu baterii este destinat
exclusiv utilizarii externe de catre sau la
indicatia unui specialist medical.

Verificati functionarea corecta a dispozi-
tivului Tnainte de fiecare utilizare. Nu uti-
lizati daca dispozitivul sau componentele
sale prezinta deteriorari vizibile.

ATENT IE: Nu priviti direct in lumina LED.
Pacientii trebuie sa-si inchida ochii in
timpul examinarii.

In cazul unui incident grav legat de uti-
lizarea acestui dispozitiv, anuntati imediat
DermLite si, daca este cerut de regle-
mentarile locale, autoritatea nationala de
sanatate.

ATENT IE: Nu utilizati dispozitivul in

zone cu risc de incendiu sau explozie (de
exemplu, medii bogate in oxigen).
ATENT IE: Acest produs contine magneti.
Nu il utilizati Tn apropierea stimulatorilor
cardiaci sau a altor dispozitive sau obiecte
sensibile la cAmpuri magnetice.
AVERTISMENT: Nu folositi acest obiect
cu produse de incarcare wireless Qi.
Partile metalice pot provoca o incalzire
extrema, ceea ce poate duce la arsuri si/
sau deteriorarea dispozitivului.
AVERTISMENT: Acest produs va poate
expune la substante chimice precum
clorura de metilen si cromul hexavalent,
cunoscute in statul California ca fiind cau-
zatoare de cancer sau toxicitate reproduc-
tiva. Detalii pe www.P65Warnings.ca.gov.
Compatibilitate electromagnetica

Acest dispozitiv respecta cerintele privind
emisiile EMC si nivelul imunitatii din stan-
dardul IEC 60601-1-2: 2014. Caracter-
isticile de emisie ale acestui echipament
il fac potrivit pentru utilizarea in mediul
profesional de asistenta medicala, precum
si in mediul rezidential (Clasa B CISPR
11). Acest echipament ofera o protectie
adecvata serviciului de comunicatii radio.
In cazul rarelor interferente cu serviciul de
comunicatii radio, utilizatorul ar putea fi
nevoit sa ia masuri de atenuare, precum
mutarea sau reorientarea echipamentelor.
AVERTIZARE: Folosirea acestui echipa-
ment adiacent sau stivuit cu alte echipa-
mente trebuie evitata, deoarece ar putea
duce la o functionare necorespunzatoare.
Daca o astfel de utilizare este necesara,
acest echipament si celelalte echipa-
mente ar trebui sa fie respectate pentru a
verifica daca functioneaza normal.
AVERTIZARE: Folosirea altor accesorii
decat cele furnizate de producator-

ul acestui echipament poate duce la

cresterea emisiilor electromagnetice sau
la scaderea imunitatii electromagnetice

a acestui echipament si poate duce la o
functionare necorespunzatoare.
AVERTIZARE: Transmitatorii RF portabili
trebuie folositi nu mai aproape de 30 cm
(12 inci) de orice parte a dispozitivului. In
caz contrar, ar putea rezulta degradarea
performantei acestui echipament.

Acest dispozitiv este conform cu partea
15 a regulamentelor FCC. Functionarea
este permisa numai daca sunt indeplin-
ite urmatoarele conditii: (1) dispozitivul

nu trebuie sa provoace interferente
daunatoare si (2) trebuie sa accepte orice
interferenta primita, inclusiv cele care

pot cauza functionare nedorita. Orice
modificari neaprobate de DermLite pot
anula dreptul utilizatorului de a folosi
dispozitivul.

IMPORTANT: Inainte de prima utilizare,
incarcati bateria interna litiu-ion. Consul-
tati sectiunea ,Baterie si incarcare” pentru
detalii.

Instructiunile de utilizare

DermLite handyscope® este un derma-
toscop pentru smartphone cu lumina po-
larizata si nepolarizata, iluminare clinica si
functionalitate wireless. Poate fi atasat la
majoritatea smartphone-urilor si tabletelor
utilizand adaptorul MagnetiConnect®
Clamp (MCC) inclus. Pentru anumite dis-
pozitive mobile cu partea din spate care
nu este din sticla, poate fi utilizat adaptor-
ul pentru inel adeziv (R) inclus.

Utilizarea adaptorului de prindere Magnet-
iConnect (Fig. A)

Pozitionati clema (MC) peste camera
principala a telefonului smartphone, apoi
fixati-o strangand butonul (KN). Atasati
inelul magnetic filetat si asezati pe acesta
telescopul manual DermlLite.

Capace IceCap®: Pentru a sprijini ma-

surile de control al infectiilor, montati un
capac de unica folosinta IceCap (IC) pe
placa de contact instalata. Pentru inde-
partare si aruncare, trageti pur si simplu
de el.

Baterie si incarcare

ATENT IE: Acest dispozitiv utilizeaza o
baterie speciala litiu-ion de 3,7V 670mAh,
disponibila doar de la DermLite sau un
distribuitor autorizat DermLite. Nu folositi
alta baterie in afara de cea recomandata.

Dupa utilizari repetate, bateria se poate
deteriora, ceea ce poate duce la scaderea
capacitatii si/sau umflarea celulelor. Mon-
itorizati semnele unei baterii deteriorate,
precum durata mai scurta de functionare,
opriri neasteptate, comportament anormal
sau pierderea brusca a alimentarii. Daca
apar astfel de semne, opiriti utilizarea si nu

ncarcati bateria. Inlocuiti bateria si elimi-
nati-o conform reglementarilor locale.
Indicator de incarcare (Cl), 4 niveluri. Plin:
4 LED-uri. <75% - 3, <50% - 2, <25% -
1. Conectati cablul USB la PP si port USB
5V. Cl clipeste in functie de nivel.Pentru
inlocuirea bateriei, contactati DermLite
sau distribuitorul local DermLite.

Depanare

Consultati www.dermlite.com pentru cele
mai recente informatii privind depanarea.
Daca dispozitivul necesita service, vizitati
www.dermlite.com/service sau contactati
distribuitorul local DermLite.

intretinere

ATENT IE: Nu sunt permise modificari ale
acestui echipament.

Dispozitivul este proiectat pentru function-
are fara probleme. Reparatiile trebuie
efectuate numai de personal calificat. Se
recomanda verificarea functionarii corecte
a dispozitivului la fiecare sase luni.

Curatare

Exteriorul dispozitivului, cu exceptia
partilor optice, poate fi sters cu alcool
izopropilic (70% vol.) inainte de utilizare
pe un pacient. Lentila trebuie tratata ca un
echipament fotografic de inalta calitate —
curatata cu produse standard si protejata
de substante chimice daunatoare. Nu
folositi materiale abrazive si nu scufundati
dispozitivul in lichid. Nu se sterilizeaza in
autoclava.

Garantie: 5 ani pentru piese si manopera.
Bateria are o garantie de 1 an.

Eliminare: Acest dispozitiv contine elec-
tronica si o baterie litiu-ion care trebuie
eliminate separat si nu pot fi aruncate
cu deseurile menajere. Va rugam sa
respectati reglementarile locale privind
eliminarea.

Setul Handyscope include:

Dermatoscop pentru smartphone Handy-
scope (3 LED-uri polarizate, 3 LED-uri
nepolarizate), MagnetiConnect® Clamp
(MCC), 2 placi de contact din sticla, 3
aplicatoare de inele cu inel adeziv, geanta
de transport moale, snur, sursa de proba
IceCap, cablu de incarcare USB la USB-C

Descriere tehnica: Vizitati www.dermlite.
com/technical sau contactati distribuitorul
DermlLite local.
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Navodila

Predvidena uporaba

Ta naprava je namenjena za medicins-
ko uporabo za osvetljevanje telesnih
povrsin. Uporablja se za neinvaziven
vizualni pregled neposkodovane koze
in pomaga klinikom pri oceni in diferen-
ciaciji koznih nepravilnosti z izboljSano
vizualizacijo povrsinskih in podkoznih
struktur.

Ta baterijsko napajana naprava je
namenjena samo za zunanjo uporabo

s strani ali po navodilu medicinskega
strokovnjaka.

Pred vsako uporabo preverite pravilno
delovanje naprave. Ne uporabljajte,

¢e naprava ali njeni deli kazejo vidne
poskodbe.

POZOR: Ne glejte neposredno v LED
svetlobo. Pacienti morajo med pregle-
dom zapreti oci.

V primeru resnega incidenta pri uporabi
te naprave takoj obvestite DermlLite in,
Ce to zahtevajo lokalni predpisi, svojo
nacionalno zdravstveno upravo.
POZOR: Naprave ne uporabljajte na
obmodjih z nevarnostjo pozara ali ek-
splozije (npr. okolje z visoko vsebnostjo
kisika).

POZOR: Ta izdelek vsebuje magnete.
Ne uporabljajte ga v blizini srénih spod-
bujevalnikov ali drugih naprav oziroma
predmetov, obc&utljivih na magnetna
polja.

OPOZORILO: Tega izdelka ne up-
orabljajte z brezzi¢nimi polnilniki Qi.
Kovinski deli lahko povzrogijo ekstremno
segrevanje, kar lahko vodi do opeklin in/
ali poSkodbe vaSe naprave.
OPOZORILO: Ta izdelek vas lahko
izpostavi kemikalijam, vkljuéno z metilen
kloridom in Sestvalentnim kromom, za
katere je znano, da v Kaliforniji povz-
ro€ajo raka ali reproduktivno toksi¢nost.
Vec na www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetna zdruZljivost

Ta naprava ustreza zahtevam EMC

za emisije in imuniteto standarda IEC
60601-1-2: 2014. Emisijske znadilnosti
te opreme omogocajo uporabo v profe-
sionalnem zdravstvenem in stanovan-
jskem okolju (CISPR 11, razred B). Ta
oprema nudi ustrezno zasc¢ito radijskim
komunikacijskim storitvam. V redkih
primerih motenja radijske komunikaci-
jske storitve bo uporabnik morda moral
sprejeti omilitvene ukrepe, na primer
premestitev ali preusmeritev opreme.
OPOZORILO: Izogibajte se uporabi te
opreme, ki je v blizini ali zlozeno z drugo
opremo, ker lahko pride do nepravilnega
delovanja. Ce je taka uporaba potreb-
na, je treba to opremo in drugo opremo
opazovati, da preverita, ali normalno
delujeta.

OPOZORILO: Uporaba dodatkov, razen

tistih, ki jih je zagotovil proizvajalec

te opreme, lahko povzroci povecane
elektromagnetne emisije ali zmanj$ano
elektromagnetno odpornost te opreme in
povzro€i nepravilno delovanje.
OPOZORILO: Prenosne radiof-
rekvenéne oddajnike ne smete upora-
bljati na nizjih 30 cm od katerega koli
dela naprave. V nasprotnem primeru
lahko pride do poslab$anja zmogljivosti
te opreme.

Ta naprava je skladna s delom 15

pravil FCC. Delovanje je dovoljeno pod
dvema pogojema: (1) naprava ne sme
povzrocati Skodljivih motenj in (2) mora
sprejeti vse motnje, tudi tiste, ki lahko
povzrocijo nezeleno delovanje. Vsaka
sprememba ali prilagoditev, ki ni odo-
brena s strani DermlLite, lahko razveljavi
pravico uporabnika do uporabe naprave.
POMEMBNO: Pred prvo uporabo na-
polnite notranjo litij-ionsko baterijo. Za
podrobnosti glejte poglavje ,Baterija in
polnjenje®.

Navodila za uporabo

DermLite handyscope® je dermatoskop
za pametne telefone s polarizirano in
nepolarizirano svetlobo, klini€no osvetlit-
vijo in brezzi¢no funkcionalnostjo. Na
vecino pametnih telefonov in tabli¢nih
raCunalnikov je lahko pritrjen s prilozen-
im adapterjem MagnetiConnect® Clamp
(MCC). Za nekatere mobilne naprave s
hrbtno stranjo, ki ni iz stekla, se lahko
uporabi prilozen adapter za lepilni obro¢
(R).

Uporaba adapterja za sponko Magneti-
Connect (slika A)

Namestite objemko (MC) nad glavno
kamero pametnega telefona, nato pa jo
pritrdite tako, da zategnete gumb (KN).
Pritrdite magnetni obro¢ z navojem in
nanj polozite Handmyscope DermlLite.

Pokrovcki IceCap®: Za podporo
ukrepom za nadzor okuzb namestite
enega izmed priloZzenih enkratnih lceCap
(IC) pokrovov na nameS¢eno kontakt-
no steklo. Za odstranitev ga preprosto
snamite.

Baterija in polnjenje

OPOZORILO: Naprava uporablja poseb-
no litij-ionsko baterijo 3,7V 670mAh, ki
jo je mogoce kupiti le pri DermLite ali
pooblas¢enem zastopniku. Uporaba
drugih baterij ni dovoljena.

Po vet sto uporabah se lahko baterija
poslabsa, kar lahko povzro¢i zmanjSa-
no kapaciteto in/ali napihnjenost celic.
Bodite pozorni na znake poslabsanja,
kot so kraj$a zivljenjska doba, nenad-

SLOVENSCINA (D)

na izklopa, nenavadno delovanje ali
nenadna izguba moci. Ce opazite te
znake, prenehajte uporabljati napravo in
baterije ne polnite. Zamenjajte jo in staro
ustrezno odstranite v skladu z lokalnimi
predpisi.

Indikator polnjenja (CI) s 4 stopnjami.
Popolna napolnjenost: 4 LED. <75% - 3,
<50% -2, <25% - 1. Za polnjenje prikl-
jucite USB na PP in 5V vhod. Cl utripa
glede na raven.Za zamenjavo baterije
se obrnite na DermLite ali lokalnega
distributerja.

Odpravljanje tezav

Za najnovejSe informacije o odpravljanju
tezav obiscite www.dermlite.com. Ce
va$a naprava potrebuje servis, obisCite
www.dermlite.com/service ali se obrnite
na lokalnega zastopnika podjetja Derm-
Lite.

Vzdrzevanje

OPOZORILO: Spremembe te opreme
niso dovoljene.

Naprava je zasnovana za nemoteno de-
lovanje. Popravila naj izvaja le usposo-
bljeno osebje. Priporocljivo je preverjan-
je pravilnega delovanja naprave vsakih
Sest mesecev.

Ciscenje

Zunanjost naprave, razen opti¢nih delov,
je pred uporabo pri pacientu mogoce
ocistiti z izopropilnim alkoholom (70 %
vol.). Le€o obravnavaijte kot kakovostno
fotografsko opremo — Cistite s stan-
dardnimi sredstvi za CiS€enje le€ in jo
zaScitite pred Skodljivimi kemikalijami.
Ne uporabljajte abrazivnih materialov in
naprave ne potapljajte v tekocino. Ne
sterilizirajte v avtoklavu.

Garancija: 5 let za dele in delo. Garanci-
ja za baterijo je 1 leto.

Odstranjevanje: Naprava vsebuje
elektroniko in litij-ionsko baterijo, ki ju

je treba odstraniti lo¢eno in ju ne smete
odlagati med gospodinjske odpadke.
Upostevaijte lokalne predpise o odstran-
jevanju.

Set Handyscope vkljuuje:

Dermatoskop za pametni telefon Handy-
scope (3 polarizirane, 3 nepolarizirane
LED), MagnetiConnect® Clamp (MCC),
2 pritrdilni stekleni ploscici, 3 aplikatorji z
lepilnim obro&em, mehka torbica, vrvica,
dobava vzorcev IceCap, polnilni kabel
USB do USB-C

Tehni¢ni opis: Obis¢ite www.dermlite.
com/technical ali kontaktirajte lokalnega
zastopnika DermlLite.
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InStrukcie

Zamysiané pouZitie

Toto zariadenie je urCené na lekarske ucely
na osvetlovanie povrchov tela. Pouziva sa na
neinvazivne vizualne vySetrenie neporusenej
koze a pomaha klinikom pri hodnoteni a
rozliSovani koznych abnormalit zlepSenim
vizualizacie povrchovych a podkoznych
Struktuar.

Tento vyrobok na batérie je uréeny len na
vonkajsie pouzitie zdravotnickym pracovni-
kom alebo na jeho pokyn.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte spravnu
funkciu zariadenia. Nepouzivajte, ak zari-
adenie alebo jeho ¢asti vykazuju viditelné
poskodenie. ]

UPOZORNENIE: Nehladte priamo do LED
svetla. Pacienti musia pocas vySetrenia
zatvorit' o€i.

V pripade vazneho incidentu pri pouzivani
tohto zariadenia okamzite informujte DermLite
a v pripade potreby podla miestnych predp-
isov aj narodny zdravotnicky urad.
UPOZORNENIE: Nepouzivajte zariadenie

v oblastiach s rizikom poziaru alebo vybu-
chu (napr. prostredie s vysokym obsahom
kyslika).

UPOZORNENIE: Tento produkt obsahuje
magnety. Nepouzivajte v blizkosti kardio-
stimulatorov alebo inych zariadeni & predme-
tov citlivych na magnetické pole.
VAROVANIE: Nepouzivajte tento predmet s
bezdrétovymi nabijackami Qi. Kovové Casti
moézu spdsobit’ extrémne teplo, ¢o moze viest’
k popaleninam a/alebo poSkodeniu zariade-
nia.

UPOZORNENIE: Tento vyrobok vas méze
vystavit’ chemikaliam ako je metylénchlorid a
Sestmocny chrom, ktoré su v State Kalifornia
zname ako karcinogénne alebo toxické pre
reprodukciu. Viac info na www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagneticka kompatibilita

Toto zariadenie vyhovuje poZiadavkam na
uroven emisii EMC a odolnosti podla normy
IEC 60601-1-2: 2014. Vdaka emisnym
charakteristikam je toto zariadenie vhodné

na pouzitie v profesionalnom zdravotnom
prostredi, ako aj v obytnom prostredi (CISPR
11 trieda B). Toto zariadenie poskytuje prim-
eranu ochranu pre radiokomunikacné sluzby.
V zriedkavych pripadoch ruSenia radiokomu-
nikaCnych sluzieb méze byt potrebné, aby
uzivatel prijal opatrenia na zmiernenie, ako je
premiestnenie alebo presmerovanie zariade-
nia. VYSTRAHA: Vyhnite sa pouzivaniu tohto
zariadenia v susedstve alebo naskladanom s
inym zariadenim, pretoze by to mohlo mat’ za
nasledok nespravnu prevadzku. Ak je takéto
pouzitie potrebné, toto zariadenie a dalSie vy-
bavenie by sa mali dodrziavat, aby sa overilo,
¢i funguju normalne.

VYSTRAHA: Pouzitie iného prislusenstva
ako je uvedené vyrobcom tohto zariadenia by
mohlo mat’ za nasledok zvySenie elektromag-
netickych emisii alebo zniZenie elektromag-
netickej imunity tohto zariadenia a viest’ k
nespravnej prevadzke.

VAROVANIE: Prenosné RF vysielace by

sa nemali pouzivat blizSie ako 30 cm (12
palcov) od ktorejkolvek €asti zariadenia. Inak
by mohlo déjst’ k zhor$eniu vykonu tohto
zariadenia.

Toto zariadenie je v sulade s ¢ast'ou 15
pravidiel FCC. Prevadzka je povolena za
tychto dvoch podmienok: (1) zariadenie
nesmie sposobovat’ Skodlive rusenie a (2)
musi akceptovat’ akékolvek prijaté ruSenie,
vratane takého, ktoré méze spdsobit’ nech-
cenu ¢innost. Akékolvek zmeny neschvalené
spolo¢nostou DermLite mozu zneplatnit
opravnenie pouZivatela zariadenie pouzivat.
DOLEZITE: Pred prvym pouzitim nabite
internu litium-iénovu batériu. Podrobnosti
najdete v Casti ,Batéria a nabijanie”.

Navod na pouzitie

DermLite handyscope® je dermatoskop

pre smartphone s polarizovanym a nepolar-
izovanym svetlom, klinickym osvetlenim a
bezdrétovou funkénostou. Méze byt pripojeny
k vacsine smartphonov a tabletov pomocou
dodavaného adaptéra MagnetiConnect®
Clamp (MCC). Pre urcité mobilné zariadenia,
ktorych zadna strana nie je vyrobena zo skla,
sa mdze pouzit' prilozeny adaptér s lepiacim
kruzkom (R).

Pouzivanie zvieracieho adaptéra Magneti-
Connect (obr. A)

Umiestnite svorku (MC) na hlavny fotoaparat
vasho smartphonu a potom ju utiahnite
utiahnutim gombika (KN). Pripevnite zavitovy
magneticky kriZok a polozte nar ru¢ny dale-
kohlad DermLite.

Pouzitie lepiaceho kruzku (obr. B)

Ak vaSe zariadenie nema zadnu stranu
vyrobenu zo skla, mbézete pouzit’ lepiaci
kruzok (R). Vycentrujte nitkovy kriz 30 mm
dodavaného aplikatora Ring Applicator (RA)
cez fotoaparat a zistite, ¢i ma vas smartphone
alebo tablet (alebo jeho puzdro) plochu ni¢im
nerusenu plochu pre umiestnenie ocelového
krizku (R). Ak je to tak, odistite oblast’
pomocou prilozeného izopropylalkoholového
tamponu, odstrante lepiacu foliu kruzku (RF),
aby ste odkryli jeho lepidlo, a prstef pevne
pritlacte na svoje zariadenie, pricom nitkovy
kriz musi byt vyrovnany nad fotoaparatom.
Vyberte aplikator krizkov. Polozte Handy-
scope na kruzok a zarovnajte jeho objektiv

s fotoaparatom smartphonu. Handyscope
,zapadne* na svoje miesto, ked je spravne
umiestneny.

Pouzivanie supravy DermLite Connection Kit
(obr. C)

Handyscope mozno tiez pouzit' s DermLite
Connection Kits (CK), ktoré su navrhnuté
Specialne pre kazdy model iPhone a predava-
ju sa osobitne.

Sklenena ¢elna doska
Zacvakavaciu sklenenu Celnu dosku (FP) je
mozné odstranit’ v zarezoch nechtov (FN).

Parovanie so smartfonmi

Ak chcete bezdrétovo sparovat Handyscope
s0 svojim smartfonom, pozrite si aplikaciu
kompatibilni s Handyscope.

Kryty IceCap®: Na podporu infekénej kontroly
nasadte jednorazovy kryt IceCap (IC) na
nainstalovanu kontaktnu platriu. Na odstrane-

SLOVENSKY (D)

nie ho jednoducho stiahnite.

Batéria a nabijanie

UPOZORNENIE: Toto zariadenie pouziva
Specialnu litium-idnovu batériu 3,7V 670mAh,
ktort je mozné zakupit’ iba od spolo¢nosti
DermLite alebo jej autorizovaného predaj-
cu. Za ziadnych okolnosti nepouzivajte inu
batériu.

Po stovkach pouziti sa batéria méze znehod-
notit, ¢o moéze viest' k znizeniu kapacity a/
alebo k napucaniu ¢lankov. Sledujte priznaky,
ako su skratena vydrz, neocakavané
vypnutie, neobvyklé spravanie alebo nahla
strata energie. V takych pripadoch prestarite
pouzivat zariadenie a batériu nenabijajte.
Vymente ju a staru zlikvidujte podla mi-
estnych predpisov.

Indikator nabijania (Cl) so 4 urovihami.

Plne nabité: 4 LED. <75% - 3, <50% - 2,
<25% — 1. Nabijajte pripojenim USB k PP a
5V portu. Cl blika podla urovne.Na vymenu
batérie kontaktujte DermLite alebo miestneho
distributora.

RieSenie problémov

Najnovsie informacie o rieSeni problémov
najdete na stranke www.dermlite.com. Ak
va$e zariadenie potrebuje servis, navstivte
www.dermlite.com/service alebo kontaktujte
miestneho distributora DermlLite.

Starostlivost’ a udrzba

UPOZORNENIE: Uprava tohto zariadenia nie
je povolena.

Zariadenie je navrhnuté na bezproblémovu
prevadzku. Opravy méze vykonavat’ len kval-
ifikovany personal. Odporuca sa kontrolovat’
spravnu funkciu zariadenia kazdych Sest’
mesiacov.

Cistenie

Vonkaj$iu ¢ast’ zariadenia okrem optickych
Casti je mozné pred pouzitim u pacienta utriet’
izopropylalkoholom (70 % obj.). SoSovku tre-
ba Cistit’ ako kvalitné fotografické vybavenie

— pomocou Standardnych Eistiov a chranit’ ju
pred Skodlivymi chemikaliami. Nepouzivajte
abrazivne materialy a neponarajte zariadenie
do kvapaliny. Nesterilizujte v autoklave.

Zaruka: 5 rokov na diely a pracu. Na batériu
sa poskytuje zaruka 1 rok.

Likvidacia: Toto zariadenie obsahuje elektron-
iku a litium-idnovu batériu, ktoré je potrebné
likvidovat’ oddelene a nesmu sa vyhadzovat’
do komunalneho odpadu. Dodrzujte miestne
predpisy o likvidacii.

Sada Handyscope obsahuje:

Dermatoskop na smartphone Handyscope (3
polarizované, 3 nepolarizované LED diody),
MagnetiConnect® Clamp (MCC), 2 zaskako-
vacie sklenené kontaktné platne, 3 krizkové
aplikatory s lepiacim kridzkom, méakké puzdro
na prenasanie, $ndrka, zdroj vzoriek IceCap,
nabijaci kabel USB na USB-C

Technicky popis: Navstivte www.dermlite.
com/technical alebo kontaktujte miestneho
predajcu DermLite.
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Ohjeet

Tarkoitettu kayttd

Tama laite on tarkoitettu laaketieteellisiin
tarkoituksiin kehon pintojen valaisuun. Sita
kaytetdan ehjan ihon ei-invasiiviseen visuaa-
liseen tutkimukseen ja se auttaa kliinikoita
ihoanomaliiden arvioinnissa ja erottelussa
parantamalla pinta- ja alapintaisten raken-
teiden nakyvyytta.

Tama paristokayttdinen tuote on tarkoitettu
vaid ulkoiseen kayttéon terveydenhuollon
ammattilaisen toimesta tai maarayksesta.
Tarkista laitteen moitteeton toiminta ennen
jokaista kayttoa. Al kayta, jos laitteessa tai
sen osissa on nakyvia vaurioita.

VAROITUS: Al4 katso suoraan LED-valoon.
Potilaiden tulee pitéa silmat kiinni tutkimusten
aikana.

Jos laitteen kayton yhteydessa tapahtuu
vakava tapaus, ilmoita siité valitttmasti Derm-
Lite:lle ja tarvittaessa paikallisten sdannosten
mukaan kansalliselle terveysviranomaiselle.
VAROITUS: Ala kayta laitetta palo- tai rajah-
dysvaarallisilla alueilla (esim. happirikasta
ymparistoa).

VAROITUS: Tama tuote sisaltdéa magneette-
ja. Ala kayta lahelld sydamentahdistimia

tai muita magneettisesti herkkia laitteita tai
esineita.

VAROITUS: Al3 kéyta téta tuotetta Qi-lan-
gattomien latureiden kanssa. Metalliosat
voivat aiheuttaa voimakasta kuumenemista,
mik& voi johtaa palovammoihin ja/tai laitteen
vaurioitumiseen.

VAROITUS: Tama tuote voi altistaa sinut ke-
mikaaleille kuten metyleenikloridi ja kuusiar-
voinen kromi, joiden Kalifornian osavaltiossa
tiedetdan aiheuttavan sy6péaa tai lisdanty-
mismyrkyllisyytta. Lisatietoja: www.P65Warn-
ings.ca.gov.

Elektromagneettinen yhteensopivuus

Tama laite tayttaa standardin IEC

60601-1-2: 2014 EMC-paast6- ja immu-
niteettitasovaatimukset. Taman laitteen
paastdominaisuudet tekevat siitéd sopivan
kaytettdvaksi ammattimaisessa terveyden-
hoitoympéristdssa seké asuinymparistéssa
(CISPR 11 luokka B). Tama laite tarjoaa
riittdvan suojan radioviestintapalveluille. Jos
radioviestintdpalveluun kohdistuu hairi6ita,
kayttaja voi joutua toteuttamaan lieventavia
toimenpiteita, kuten siirtdmaan laitteita tai
suuntaamaan niitd uudelleen. VAROITUS:
Taman laitteen kayttda muiden laitteiden vier-
essa tai pinottua niiden kanssa tulee valttaa,
koska se voi johtaa virheelliseen toimintaan.
Jos tallainen kaytto on valttamatonta, tata
laitetta ja muita varusteita tulee tarkkailla
varmistaakseen, ettd ne toimivat normaalisti.
VAROITUS: Muiden kuin taman laitteen valm-
istajan toimittamien lisédvarusteiden kayttd voi
lisata laitteen sdhkdémagneettisia paastoja tai
vaéhentda sdhkdmagneettista hairidnsietoa ja
johtaa vaaraan toimintaan.

VAROITUS: Kannettavia RF-lahettimia ei saa
kayttaa lahempéana kuin 30 cm (12 tuumaa)
laitteen mihink&an kohtaan. Muuten tdman
laitteen suorituskyky saattaa heikentya.

Tama laite noudattaa FCC:n saantdjen osaa
15. Kayttd edellyttda seuraavia ehtoja: (1)

Laitteen ei saa aiheuttaa haitallista hairiéta ja
(2) laitteen on hyvéaksyttava kaikki vastaano-

tetut hairiét, mukaan lukien ne, jotka saattavat
aiheuttaa ei-toivottua toimintaa. Laitteeseen
tehtavat muutokset, joita DermLite ei ole
hyvaksynyt, voivat mitatéida kayttajan oikeud-
en kayttaa laitetta.

TARKEAA: Lataa sisdinen litiumioniakku
ennen ensimmaista kayttokertaa. Katso
lisatiedot kohdasta ‘Akku ja lataus’.

Kayttéohjeet

DermLite handyscope® on alypuhelimen der-
matoskooppi, jossa on polarisoitunut ja polar-
isoimaton valo, kliininen valaistus ja langaton
toiminnallisuus. Se voidaan liittda useimpiin
alypuhelimiin ja tabletteihin mukana toimitet-
ulla MagnetiConnect® Clamp -sovittimella
(MCC). Tietyille mobiililaitteille, joiden takaosa
ei ole lasia, mukana toimitettua limarengasa-
dapteria voidaan kayttaa.

MagnetiConnect-kiinnityssovittimen kaytto
(kuva A)

Aseta pidike (MC) alypuhelimen padkameran
paalle ja kiinnita se kiristdmalla nuppia (KN).
Kiinnita kierteinen magneettirengas ja aseta
DermlLite-kasikooppi sen péaalle.

Liimarenkaan kayttaminen (kuva B)

Jos laitteen takapuoli ei ole lasia, voit kayttaa
limarengasta (R). Keskita toimitetun Ring
Applicator (RA) 30 mm: n ristikkd kameran
paalle ja selvitd, onko alypuhelimellasi tai
taulutietokoneellasi (tai sen kotelolla) tasain-
en, esteeton alue terasrenkaan (R) sijoitta-
miseksi. Jos néin on, puhdista alue mukana
toimitetulla isopropyylialkoholipyyhkeella,
poista renkaan liimakalvo (RF) paljastamaan
sen liima ja paina rengas tukevasti laitteesee-
si pitden hiusristikko kameran paalla. Poista
rengassovitin. Aseta Handyscope renkaalle
ja kohdista objektiivi alypuhelimen kameraan.
Handyscope napsahtaa paikalleen, kun se on
asetettu oikein.

DermlLite-litantasarjan kayttaminen (kuva C)
Handyscopea voidaan kayttda myds Der-
mLite-litdntasarjojen (CK) kanssa, jotka on
suunniteltu erityisesti jokaiselle iPhone-malli-
lle ja myydaan erikseen.

Lasinen etulevy
Napsautettava lasinen etulevy (FP) voidaan
poistaa kynsien lovista (FN).

Alypuhelimen pariliitos

Yhdistd Handyscope alypuhelimeen langat-
tomasti, katso Handyscope-yhteensopiva
sovellus.

IceCap®-suojukset: Infektiokontrollin tueksi
napsauta yksi mukana toimitetuista ker-
takayttoisista lceCap (IC) -suojuksista asen-
netun kontaktilevyn paalle. Irrota ja havita
vetamalla se pois.

Akku ja lataus

VAROITUS: Tama laite kayttaa erityista 3,7V
670mAh litiumioniakkua, jota saa vain Der-
mLitelta tai valtuutetulta jélleenmyyjalta. Al
kayta muuta akkua.

Satojen kayttokertojen jalkeen akku heikke-
nee, miké voi johtaa kapasiteetin pienene-

suomi D

miseen ja/tai paisumiseen. Tarkkaile akun
heikkenemisen merkkeja, kuten lyhentynyt
kayttéaika, odottamattomat sammutukset,
epavakaa toiminta tai akillinen virran mene-
tys. Jos néita ilmenee, lopeta kaytto ja ala
lataa akkua. Vaihda akku ja havita vanha
akku paikallisten sdanndsten mukaisesti.
Latausilmaisin (Cl), 4 tasoa. Taynna: 4
LED. <75% - 3, <60% - 2, <25% — 1. Liitd
USB-kaapeli PP-porttiin ja 5V-liitantaan. Cl
vilkkuu lataustason mukaan.Ota yhteytta
DermlLiteen tai paikalliseen jalleenmyyjaan
akun vaihtoa varten.

Vianmaaritys

Ajantasaisimmat vianmaaritystiedot 16ydat
osoitteesta www.dermlite.com. Jos laitteesi
tarvitsee huoltoa, kdy osoitteessa www.der-
mlite.com/service tai ota yhteytta paikalliseen
DermlLite-jalleenmyyjaan.

Huolto ja yllapito

VAROITUS: Taman laitteen muuttaminen ei
ole sallittua.

Laitteesi on suunniteltu huolettomaan
kayttdon. Korjaukset saa suorittaa vain
pateva huoltohenkildstd. Suositellaan laitteen
toiminnan tarkistusta kuuden kuukauden
valein.

Puhdistus

Laitteen ulkopinta, lukuun ottamatta optisia
osia, voidaan pyyhkia isopropyylialkoho-
lilla (70 % vol.) ennen kayttda potilaalla.
Linssia tulee kasitella kuin korkealaatuista
valokuvauslaitetta — puhdistaa standardeilla
vélineilla ja suojata haitallisilta kemikaaleilta.
Ala kéyta hankaavia aineita tai upota laitetta
nesteeseen. Al steriloi autoklaavissa.

Takuu: 5 vuotta osille ja ty6lle. Akku on taattu
1 vuodeksi.

Havittdminen: Tama laite siséltaa elektroniik-
kaa ja litiumioniakun, jotka on havitettava
erillaan, eika niité saa laittaa talousjat-

teen sekaan. Noudata paikallisia jatehu-
oltomaarayksia.

Handyscope-sarja sisaltaa:
Handyscope-alypuhelimen dermatoskooppi
(3 polarisoitua, 3 ei-polarisoitua LED-valoa),
MagnetiConnect® Clamp (MCC), 2 napsau-
tettavaa lasikontaktilevya, 3 rengassovittelijaa
liimarenkaalla, pehmea kantolaukku, kaula-
nauha, IceCap-naytteen syottd, USB-USB-C-
latauskaapeli

Tekninen kuvaus: Vieraile osoitteessa www.
dermlite.com/technical tai ota yhteytta paikalli-
seen DermLite-jalleenmyyjaan.
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Instruktioner

Avsedd anvandning

Denna enhet ar avsedd fér medicinskt bruk
for att belysa kroppsytor. Den anvands for
icke-invasiv visuell undersokning av intakt
hud och hjalper kliniker att bedéma och
differentiera hudavvikelser genom férbattrad
visualisering av ytliga och underliggande
strukturer.

Denna batteridrivna produkt ar endast avsedd
for utvartes bruk av eller pa ordination av
medicinsk personal.

Kontrollera att enheten fungerar korrekt fére
varje anvandning. Anvand den inte om en-
heten eller dess delar har synliga skador.
VARNING: Titta inte direkt in i LED-ljuset. Pa-
tienter maste blunda under undersokningen.
Vid allvarlig incident med denna enhet, med-
dela omedelbart DermLite och, om det krévs
enligt lokala bestammelser, din nationella
halsomyndighet.

VARNING: Anvand inte enheten i omraden
med brand- eller explosionsrisk (t.ex. syresri-
ka miljoer).

VARNING: Denna produkt innehaller mag-
neter. Anvand inte i narheten av pacemakers
eller andra magnetkansliga enheter eller
féremal.

VARNING: Anvand inte detta féremal med

Qi tradlésa laddare. Metallkomponenterna
kan orsaka extrem varme vilket kan leda till
brannskador och/eller skador pa enheten.
VARNING: Denna produkt kan utsatta dig for
kemikalier inklusive metylenklorid och sexvart
krom, som i Kalifornien ar kédnda for att
orsaka cancer eller reproduktionstoxicitet. Las
mer pa www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetisk kompabilitet

Den hér enheten uppfyller EMC: s utslapps-
och immunitetskrav i standarden IEC 60601-
1-2: 2014. Utslappskarakteristiken fér denna
utrustning gor den lamplig fér anvandning i
professionell halsovardsmiljo och bostadsmil-
jo (CISPR 11 klass B). Denna utrustning erb-
juder adekvat skydd for radiokommunikation-
stjanster. | det sallsynta fallet av stérningar i
radiokommunikationstjansten kan anvandar-
en behdva vidta begransningsatgarder, till
exempel omflyttning eller omorientering av
utrustning. VARNING: Anvéndning av denna
utrustning intill eller staplad med annan ut-
rustning bor undvikas eftersom den kan leda
till felaktig anvéndning. Om sadan anvand-
ning ar nédvandig, bér denna utrustning och
annan utrustning féljas for att verifiera att de
fungerar normalt.

VARNING: Anvandning av andra tillbehdr an
de som tillhandahalls av tillverkaren av denna
utrustning kan leda till 6kade elektromagnetis-
ka utslapp eller minskad elektromagnetisk
immunitet f6r denna utrustning och leda till
felaktig anvandning.

VARNING: Bérbara RF-séndare ska inte
anvandas narmare an 30 cm till nagon del av
enheten. Annars kan férsamring av pre-
standan for denna utrustning resultera.

Denna enhet foljer del 15 i FCC:s regler. An-
vandning &r tillaten enligt foljande tva villkor:
(1) enheten far inte orsaka skadlig storning
och (2) enheten maste acceptera mottagen
stdrning, inklusive sadan som kan orsaka
odnskad funktion. Alla &ndringar som inte

godkants av DermLite kan upphéva anvéanda-
rens ratt att anvanda enheten.

VIKTIGT: Ladda det interna litiumjonbatteriet
innan forsta anvandningen. Se ‘Batteri och
laddning’ for detaljer.

Anvandarinstruktioner

DermLite handyscope® &r ett smart-
phone-dermatoskop med polariserat och
icke-polariserat ljus, klinisk belysning och
tradlos funktionalitet. Den kan anslutas till de
flesta smartphones och surfplattor med den
medféljande MagnetiConnect® Clamp-adapt-
ern (MCC). For vissa mobila enheter med en
baksida som inte &r gjord av glas kan den
medféljande adaptern (R) adapter anvandas.

Anvanda MagnetiConnect-klamadaptern (bild
A)

Placera klamman (MC) 6ver smarttelefonens
huvudkamera och fast den sedan genom att
dra at ratten (KN). Fast den gdngade magne-
tringen och placera DermLite-handskop pa
den.

Anvanda sjalvhaftande ringen (bild B)

Om din enhet har en baksida som inte

ar gjord av glas kan du anvanda den
sjalvhéaftande ringen (R). Centrera 30 mm
tradkors pa den medféljande Ring Applica-
tor (RA) éver kameran och avgéra om din
smartphone eller surfplatta (eller dess fodral)
har ett plant, fritt utrymme fér att placera
stalringen (R). Rengor i sa fall omradet med
den medféljande isopropylalkoholtorken, ta
bort ringens sjélvhaftande film (RF) for att
exponera dess lim och tryck ringen ordent-
ligt pa din enhet medan du haller harkorset
inriktat dver din kamera. Ta bort ringapplika-
torn. Placera Handyscope pa ringen och rikta
in objektivet med din smarttelefonkamera.
Handyscope “klickar” pa plats nar det ar
ordentligt placerat.

Anvanda DermLite-anslutningssatsen (Bild C)
Handyscope kan ocksa anvandas med Derm-
Lite Connection Kits (CK), som &r utformade
specifikt for varje iPhone-modell och séljs
separat.

Glasfront
Snéppglasets frontplatta (FP) kan tas bort vid
naglarna (FN).

Parning av smartphone

For att para ihop Handyscope tradiost med
din smartphone, se en Handyscope-kompat-
ibel app.

IceCap®-6verdrag: For att stddja infek-
tionskontroll, satt ett av de medféljande
engangs-lceCaps (IC) pa den installerade

kontaktplattan. For att ta bort det, dra bara av.

Batteri och laddning

VARNING: Denna enhet anvander ett
speciellt 3,7V 670mAh litiumjonbatteri som
endast kan kopas fran DermLite eller aukto-
riserad aterforsaljare. Anvand aldrig nagot
annat batteri.

Efter manga anvandningar kan batteriet
férsamras, vilket kan leda till minskad kapac-
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itet och/eller celluppsvallning. Var uppmark-
sam pa tecken som minskad batteritid, ovan-
tade avstangningar, instabilt beteende eller
plétsligt stromavbrott. Om detta intréffar, sluta
anvanda enheten och ladda inte batteriet. Byt
ut det och kassera det gamla i enlighet med
lokala foreskrifter.

Laddningsindikator (Cl) med 4 nivaer. Ful-
laddat: 4 LED. <75% - 3, <60% - 2, <25%
—1. Anslut USB till PP och 5V-port. CI blinkar
enligt laddniva.For att byta batteri, kontakta
DermLite eller din lokala aterforsaljare.

Felsdkning

Bestk www.dermlite.com fér den senaste
informationen om felsékning. Om din enhet
behdver service, bes6k www.dermlite.com/
service eller kontakta din lokala Derm-
Lite-aterforsaljare.

Skotsel och underhall

VARNING: Ingen modifiering av denna utrust-
ning ar tillaten.

Enheten ar designad for problemfri drift. Rep-
arationer far endast utféras av kvalificerad
personal. Det rekommenderas att kontrollera
enhetens funktion var sjatte manad.

Rengoring

Enhetens utsida, med undantag for optiska
delar, kan torkas av med isopropylalkohol

(70 % vol.) innan den anvands pa en patient.
Linsen bér behandlas som hégkvalitativ
fotoutrustning — rengéras med standardutrust-
ning for linsvard och skyddas fran skadliga
kemikalier. Anvand inte slipande material pa
nagon del av utrustningen och sank inte ned
enheten i vatska. Far ej autoklaveras.

Garanti: 5 ar for delar och arbete. Batteriet
har 1 ars garanti.

Avfallshantering: Denna enhet innehaller
elektronik och ett litiumjonbatteri som ska
kasseras separat och far inte kastas med
hushallsavfall. Folj lokala foreskrifter for
avfallshantering.

Handyscope-uppsattningen innehaller:
Handmatad smartphone-dermatoskop (3
polariserade, 3 icke-polariserade lysdioder),
MagnetiConnect® Clamp (MCC), 2 snap-
pbara kontaktplattor, 3 applikatorer med
sjalvhaftande ring, mjuk barvaska, snodd,
IceCap-provforsérjning, USB till USB-C
laddningskabel

Teknisk beskrivning: Besék www.dermlite.
com/technical eller kontakta din lokala Derm-
Lite-aterforsaljare.
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Talimatlar

Kullanim Amaci

Bu cihaz, viicut yuzeylerini aydinlatmak

icin tibbi amaclarla tasarlanmistir. Saglam
derinin invaziv olmayan goérsel muayenesinde
kullanilir ve ylizeysel ve ylizey alti yapilarin
godrsellestiriimesini gelistirerek klinisyenlere
cilt anormalliklerini degerlendirme ve ayirt
etmede yardimci olur.

Bu pille galisan urln yalnizca bir tip uzmani
tarafindan veya onun talimatiyla harici kul-
lanim igin tasarlanmistir.

Her kullanimdan énce cihazin dizgiin
calistigini kontrol edin. Cihazda veya bilesen-
lerinde gériinir bir hasar varsa kullanmayin.
DIKKAT: LED 1sigina dogrudan bakmayin.
Hastalar muayene sirasinda gézlerini kapat-
mahdir.

Bu cihazin kullanimi sirasinda ciddi bir olay
meydana gelirse, derhal DermLite’1 ve yerel
yonetmeliklerin gerektirmesi halinde ulusal
saglik otoritenizi bilgilendirin.

DIKKAT: Cihazi yangin veya patlama riski
olan alanlarda kullanmayin (6rnegin, oksijen
bakimindan zengin ortamlar).

DIKKAT: Bu Uriin miknatislar igerir. Kalp
pilleri veya manyetik alanlara duyarli diger ci-
hazlar ya da nesneler yakininda kullanmayin.
UYARI: Bu UrGnl Qi kablosuz sarj cihazlariyla
kullanmayin. Metal pargalar asiri Isinmaya
neden olabilir ve yaniklara ve/veya cihaziniza
zarar verebilir.

UYARI: Bu Urin, Kaliforniya Eyaleti'nde
kansere veya Ureme toksisitesine neden
oldugu bilinen metilen kloriir ve alti degerlikli
krom gibi kimyasallara maruz kalmaniza ned-
en olabilir. Ayrintilar igin: www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromanyetik uyumluluk

Bu cihaz, IEC 60601-1-2: 2014 standardinin
EMC Emisyonlari ve Bagisiklik seviyesi
gerekliliklerine uygundur. Bu ekipmanin
emisyon Ozellikleri, profesyonel saglik bakim
ortaminda ve konut ortaminda (CISPR 11
Sinif B) kullanim igin uygun olmasini saglar.
Bu ekipman radyo iletisim servisine yeterli ko-
ruma saglar. Radyo iletisim servisine nadiren
midahale edilmesi durumunda, kullanicinin
ekipmanin yerini degistirmek veya yeniden
yonlendirmek gibi hafifletici dnlemler almasi
gerekebilir. UYARI: Bu ekipmanin baska

bir cihaza bitisik veya Ust Uste istiflenmis
kullanimindan kaginilmahdir ¢linkt yanhs
galismaya neden olabilir. Bu tir bir kullanim
gerekirse, bu ekipmanin ve diger ekipmanin
normal galistigini dogrulamak igin gézlemlen-
mesi gerekir.

UYARI: Bu ekipmanin ireticisi tarafindan
saglananlar disindaki aksesuarlarin kullanil-
masil, elektromanyetik emisyonlarin art-
masina veya bu ekipmanin elektromanyetik
bagisikliginin azalmasina neden olabilir ve
yanlis galismaya neden olabilir.

UYARI: Tasinabilir RF vericileri cihazin
herhangi bir kismina 30 cm’den (12 ing) daha
yakin kullanilmamalidir. Aksi takdirde, bu
ekipmanin performansinda diisiis meydana
gelebilir.

Bu cihaz FCC Kurallar’'nin 15. Bélimune
uygundur. Kullanim, su iki kosula tabidir: (1)
Bu cihaz zararli parazite neden olmamali
ve (2) alinan her tarlG paraziti, istenmeyen

calismaya neden olsa bile, kabul etmelidir.
DermlLite tarafindan onaylanmamis degisik-
likler, kullanicinin cihazi kullanma yetkisini
gecersiz kilabilir.

ONEMLI: ilk kullanimdan énce dahili lityum
iyon pili sarj edin. Ayrintilar igin “Pil ve Sarj”
bélimine bakiniz.

Kullanim talimatlari

DermLite handyscope®, polarize ve polarize
olmayan isik, klinik aydinlatma ve kablosuz
islevsellige sahip bir akilli telefon derma-
toskopudur. Dahil olan MagnetiConnect®
Kelepge adaptori (MCC) kullanilarak gogu
akilli telefona ve tablete takilabilir. Arka tarafi
camdan yapilmamis bazi mobil cihazlar igin,
birlikte verilen yapiskan halka (R) adaptéri
kullanilabilir.

MagnetiConnect Kelepge Adaptériinin Kul-
laniimasi (Sekil A)

Kelepgeyi (MC) akill telefonunuzun ana
kamerasinin lizerine yerlestirin, ardindan
digmeyi (KN) sikarak sabitleyin. Disli manye-
tik halkay! takin ve tizerine DermLite eliskopu
yerlestirin.

Yapiskan Halkayi Kullanma (Sekil B)
Cihazinizin camdan yapilmamis bir arka
tarafi varsa, yapiskan Halkayi (R) kullanabil-
irsiniz. Verilen Halka Aplikatoériiniin (RA) 30
mm’lik arti isaretini kamera Uzerinde ortalayin
ve akilli telefonunuzun veya tablet bilgisa-
yarinizin (veya kasasinin) celik Halkayi (R)
yerlestirmek i¢in diiz, engelsiz bir alana sahip
olup olmadigini belirleyin. Oyleyse, alani
urlinle birlikte verilen izopropil alkollii bezle
temizleyin, yapiskanini agiga ¢ikarmak igin
halkanin yapiskan filmini (RF) gikarin ve arti
killarini kameranizin tzerinde hizali tutarken
Halkayi cihazinizin Gzerine sikica bastirin.
Halka Aplikatérant ¢ikarin. Handyscope'u,
lensini akilli telefon kameranizla hizalayarak
Yuzuk Gzerine yerlestirin. Handyscope, uygun
sekilde yerlestirildiginde yerine “tiklayacaktir”.

DermLite Baglanti Kitini Kullanma (Sekil C)
Handyscope, her iPhone modeli igin 6zel
olarak tasarlanmis ve ayri olarak satilan Der-
mLite Baglanti Kitleri (CK) ile de kullanilabilir.

Cam On Panel
Gegmeli cam 6n yiz (FP) tirnak ¢entiklerin-
den (FN) cikarilabilir.

Akilli Telefon Eslestirme

Handyscope'u akill telefonunuzla kablosuz
olarak eslestirmek icin Handyscope uyumlu
bir uygulamaya bakin.

IceCap® Kapaklar: Enfeksiyon kontrol 6n-
lemleriniz igin, takili temas cami Uzerine tek
kullanimlik IceCap (IC) kapaklarindan birini
yerlestirin. Cikarmak igin basitge gekin.

Batarya ve Sarj

UYARI: Bu cihaz yalnizca DermLite veya
yetkili bayilerden temin edilebilen 6zel 3,7V
670mAh lityum iyon pil kullanir. Bu birim igin
tasarlanan disinda baska bir pil kesinlikle
kullaniimamalidir.

Yizlerce kullanim sonrasinda pilin kapasi-
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tesi azalabilir ve/veya hucreler sisebilir. Pilin
omrinin azaldigini, beklenmedik kapanma-
lari, diizensiz calismayi veya ani gug¢ kaybini
g0steren belirtilere dikkat edin. Bdyle bir
durumda cihazi kullanmayi birakin ve pili sarj
etmeyin. Pili degistirin ve yerel dizenlemelere
uygun sekilde bertaraf edin.

Bu cihaz dort kademeli Sarj Gostergesi (Cl)
ile donatilmistir. Tam doluysa 4 LED yanar.
<75% -3, <50% — 2, <25% — 1 LED yanar.
USB kablosunu PP portuna ve 5V portuna
baglayin. Cl, seviye dogrultusunda yanip
soner.Pil degisimi icin DermLite veya yerel
DermlLite bayinizle iletisime gegin.

Sorun Giderme

En gtincel sorun giderme bilgileri igin
www.dermlite.com adresini ziyaret edin.
Cihazinizin servise ihtiyaci varsa, www.der-
mlite.com/service adresini ziyaret edin veya
yerel DermLite bayinizle iletisime gegin.

Bakim ve Temizlik

UYARI: Bu ekipmanin modifikasyonuna izin
verilmez.

Cihaziniz sorunsuz galisacak sekilde tasar-
lanmistir. Onarimlar yalnizca yetkili servis
personeli tarafindan yapilmalidir. Cihazin
dogru calistigini her alti ayda bir kontrol
etmeniz dnerilir.

Temizlik

Cihazin dis ylzeyi (optik pargalar harig)
hastaya kullanim éncesinde izopropil alkol
(%%70) ile silinebilir. Mercek, yiksek kaliteli
fotograf ekipmani gibi degerlendirilip, standart
mercek temizleme Urlnleriyle temizlenmeli ve
zararli kimyasallardan korunmalidir. Cihazin
higbir kisminda asindirici malzeme kullan-
mayin ve siviya daldirmayin. Otoklavlamayin.

Garanti: Parcalar ve isgilik icin 5 yil. Pil igin
garanti stresi 1 yildir.

Atik: Bu cihaz, ayri olarak bertaraf edilmesi
gereken elektronik bilesenler ve lityum iyon
pil igerir; evsel atiklarla birlikte atiimamalhdir.
Lutfen yerel atik ydnetmeliklerine uyun.

Handyscope seti sunlari igerir:

Handyscope akill telefon dermatoskopu (3
polarize, 3 polarize olmayan LED), Magnet-
iConnect® Clamp (MCC), 2 ge¢meli cam
temas plakasi, 3 yapiskan Halkali Halka
Aplikatori, yumusak tasima gantasi, kordon,
IceCap 6rnek kaynagi, USB - USB-C sarj
kablosu

Teknik Agiklama: www.dermlite.com/techni-
cal adresini ziyaret edin veya yerel DermLite
bayinizle iletisime gegin.

©2025 by DermLite LLC | 09 Dec 2025 | FFH2-1701M (Turkish)



Oodnyieg

MpoBAeopevn xpraon

AUTA n GUOKEUN TTPOOPICETAI VIO IOTPIKOUG
OKOTTOUG YIO VO QWTICEI ETTIPAVEIEG TOU
OWuaTog. XpnOIYOTTOIEITAl VIO HN ETTEPRATIKNA
OTITIKA £€€TAON ABIKTOU BEPATOG Kal BonBd
TOUG KAIVIKOUG 10TPpOoUG aTnV agloAdynan Kai
dlagpopoTToinan dEPHATIKWY AVWHAANIWY HECW
BeATiwONG TNG OTITIKOTTOINANG ETTIPAVEIOKWYV
Kal UTTOETTIPAVEIAKWY SOHWV.

AUTO TO TTPOIOV E PTTaTApIa TTPOOPIZETA
HOVO yia eEWTEPIKA XPNanN aTTé 1 GUPPWVA JE
€VTOAN €TTayYEAUATIO UYEIOG.

EA&yETe TN dWOTN AsIToupyia TNG GUOKEUNG
TpIv atrd KABe Xpnaon. Mnv Tn XPnNoIUOTIOIEITE
Qv N GUOKEUN 1 Ta €aPTAPATA TNG EPavifouv
opaTh ¢nuId.

MPOZOXH: Mnv koitate ateubeiag aTo pwg
LED. O1 agBeveig TrpETTel va €Xouv KAEIOTA Ta
MATIO KATA TN SIAPKEIT TG ECETATNG.

>€ TEPITITWAN gofapou TTEPIOTATIKOU KOTA
TN XPAON AUTAG TG CUOKEUNG, EIO0TTOINCTE
apéowg Tn DermLite kai, edv amaireital

a1rd TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG, TNV €BVIKA
UYEIOVOUIKH apXn.

MPOZOXH: Mnv xpnCIUOTIOIEITE TN TUTKEUR
g€ TTEPIOXEG PE KiVOUVO TTUPKAYIAG ) €KPNENG
(11.X. TTEpIBAAAOV TTAOUCIO O€ OEUYOVO).
MPOZOXH: AuTtd To TTPOIGV TTEPIEXEI
payvnTeg. Mnv To XpNOIMOTIOIEITE KOVTA OE
BnuaTodoTeG | AAAEG CUTKEUEG 1) QVTIKEIPEVA
€uaiodnTa g payvnTikd edia.
MPOEIAOIMOIHZH: Mnv xpnaipotolgite
QUTO TO QVTIKEIYEVO PE TTPOIOVTA agUPHATNG
@opTIong Qi. Ta peTOANIKE pépn eVOEXETAI VO
TTPOKOAETOUV UTTEPBEPAVAN E OTTOTEAETHA
eykauyara f/kal {npid aTn GUCKEUN 0aG.
MPOEIAOMOIHZH: AuTo TO TTPOidV PTTOPEI
vVa 00G eKBETEI g€ XNUIKEG OUTIEG OTTWG TO
dixAwpopedavio kai To Eaabevég Xpwpio,

ol oTToiEG €ival yvwaTég atnv KaAipopvia

yla TNV TTPOKANGN KApKivou ) TogIKOTNTOG
aTtnv avarrapaywyn. Mepiggdtepa aTo www.
P65Warnings.ca.gov.

HAekTpopayvnTikA cuppatotnTa

AUTA N GUOKEUT GUUHPOPPWVETAI PE TIG
OTTQITAJEIG ETTITTEDWY EKTTOPTTWV KOl OVOTiag
EMC Tou mrpoTtuTrou IEC 60601-1-2: 2014.
Ta XapaKTNEIOTIKA EKTTOUTIWY QUTOU TOU
e€otTAIopoU TO KaBIaTOUV KaTaAANAO yia
XPAON O€ £TTOYYEAUATIKO TrEPIBAAAOV
UYEIOVOUIKNG TTEPIBaAWNG kKabwg Kal ag
mepIBaAAov katoikiwy (CISPR 11 Class

B). AuTdg 0 €OTTAITUOG TTPOTPEPEI ETTAPKN
TTPOCTATIa OTNV UTTNPETIO PADIOETTIKOIVWVIAG.
Y& gTravia TTEPITITWAON TTapéuaang aTnv
UTTNPETia PAdIOETTIKOIVWVIAG, O XPAOTNG
EVOEXETAI VA XPEIOaTEI va AdBel PETPa
HETPIATUOU, OTTWG PETEYKOTAOTATN N
ETTAVATTPOTAVOTOAIOUO £E0TTAICHOU.
MPOEIAOINOIHZH: Oa Tpémel va
QTTOQEVYETAI N XPrON auToU TOoU £E0TTAICHOU
10U BpiokeTal iTTAa fj aToIBAeTal e AGAAO
e€oTTAIOO, KABWG PTTOPEi va 0dNynael g
akataAAnAn Asiroupyia. Edv amaiteital TéTola
XPAaN, QUTOG 0 £OTTAITHOG Kal 0 AAAOG
€COTTAIONOG TTPETTEI VO TNPOUVTAI VIO VO
emReRaIWOEI OTI AEITOUPYOUV KAVOVIKA.
MPOEIAOINOIHZH: H xprion ategouap
€KTOG ATTO AQUTA TTOU TTAPEXOVTAI OTTO TOV
KATOOKEUOOTA autoU Tou EOTTAIONOU PTTOPEI
va 0dnynael ag aUENUEVEG NAEKTPOUAYVNTIKEG
EKTTOMTTEG 1) HEIWPEVN NAEKTPOPAYVNTIKA

aguAia autoU Tou €OTTAIOPOU Kal va 0dnynaoel
age akaTAAANAN Asitoupyia.
MPOEIAOINOIHZH: O1 @opnToi TropTTOI

RF Oev mpéTmel va xpnaipoTrololvTtal g
aTréaTaan HIKPOTeEPN Twv 30 cm (12 ivioeg)
g€ OTTOIOBNTTOTE PEPOG TNG TUTKEUNG.
AI0QOPETIKA, PTTOPEI VO TTPOKANBEI
utTofadpIan Tng aTrédoang autou Tou
€goTTAIOpOU.

AUTA N GUOKEUT GUUPOPPWVETAI E TO PEPOG
15 Twv kavovigpwyv TG FCC. H Aermoupyia
UTTOKEITOI OTIG £§AG dUO TTpolTToBéTEIg: (1)
Aev emTpETTETAI N TTPOKANGN eTIBAABWY
TapePBOAWY Kal (2) TTPETTE va yiveTal
a1TOd0X OTTOI0CTONTTOTE TTAPEUBOANG, akOua
Kal av TTpokaAei avetmOuunTn AgiToupyia.
Tuxov aAAayEg ) TPOTTOTTOINTEIG TTOU dev
éxouv eykpiBei amro Tnv DermLite evdéxeTal va
aKUPWOOUV TNV ££0uai0d0TNan Tou XPARaTn va
A€ITOUpPYEi TN OUTKEUN.

ZHMANTIKO: Mpiv atmd TNV apxikn xpnon,
POPTITTE TNV ECWTEPIKI PTTOTAPIA IGVTWV
NiBiou. Agite TV evotnTa « MTTarapia kai
DOPTION» YIa AETITOPEPEIEG.

Odnyieg xpnong

To DermLite handyscope® eivai éva
deppaTookdTio smartphone pe ToAwpévo
Kal pn TTOAWPEVO GG, KAIVIKO puTIGHO

Kal aoUppaTn AEIToupyIkoTnTa. MTTOopEi

va gival guvOedEPEVO OTA TTEPITTOTEP
smartphone kai tablet xpnaipomoiwvrag
TOV EVOWHOTWUEVO TTpogappoyéa Magnet-
iConnect® Clamp (MCC). lNa opigpéveg
KIVNTEG GUOKEUEG PE TTIOW TTAEUPd TTou dev
gival KaTtaokeuaapévn atd yuahi, utropei va
XpnaipotroinBei o gupTTEPIAaUBAVOUEVOG
TIPOCAPHOYENG TUYKOAANTIKOU BakTuAiou (R).

XpAon Tou TTpocappoyEéa agiykTipa Magneti-
Connect (Eik. A)

TomoBethaTe Tov a@iykTpa (MC) Tévw atré
TNV KUPIO KAPEPD Tou smartphone gag Kal
METG OTEPEWOTE TOV TPiyYOVTAG TO KOUUTTI
(KN). ZuvdéaTe TO OTTEIPOEIBEG PAYVNTIKO
BaKTUAIO KOI TOTTOBETAOTE TO XEIPOYPAPO
DermLite o€ auTo.

KaAuppata IceCap®: Na va utroaTtnpiteTe T
HETPA EAEYXOU AOIUWEEWY, TOTTOBETAOTE £va
Q1o TA TTAPEXOMEVA KOAUpUATA PIag XPHang
IceCap (IC) Tavw aTO EYKATETTNHEVO YUGAIVO
AaKidio (contact plate). MNa va To agaipéoeTe
Kal oTToppiYeTe, aTTAWG TPARAETE TO.

Mrrarapia kai @épTIOn

MPOZOXH: AuTtr) n GUOKEUR XPNOIUOTTOIE pIa
€101KA pTraTapia 16vTwy AiBiou 3,7V 670mAh,
Trou diaTiBeTal Pévo ato tnv DermLite

| €£0Ua1000TNUEVO AVTITTPOOWTTO. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE KAUia GAAN pTTaTtapia.

Metd a1rd TTOAAEG XpNOEIg, N YTTaTapia

Ba @Bapei, pe ATTOTEAETUA PEIWMPEVN
XwPENTIKOTNTA /KAl SI0YKWAN TV KUYWEAWV.
EAéyxeTe yia anuadia @Bopdg 0TTwg

peiwpévn didpkela (WG, OTTPOTHEVEG
QTTEVEPYOTTOIRTEIG, aaTABNG AciToupyia 1
Eapvikn ammwAeia 1I0xUog. Av TTapatnpnoulyv,
OTOPATACTE TN XPrAN TG GUOKEUNG Kal Pnv
POpPTIOETE TNV PTTOTAPIA. AVTIKATAOTAOTE TNV
Kal oTTopPIYTE TNV CUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG

Kavoviopoug.

Aciktng @optiang (Cl) pe 4 atadia. MARpng
@opTion: 4 LED. K&tw ammo6 75%: 3, katw armo
50%: 2, katw amo 25%: 1. Zuvdéate USB aTo
PP kai Bupa 5V. To Cl avaBoafrvel avaioya.
Ma aAAayA TNG pTTaTapiag, ETTIKOIVWVAOTE PE
tnv DermLite r} Tov TOTTIKO QvTITTPOOWTTO TNG
DermlLite.

AvTIHETWTTION TTPORANMATWY

lMa TIG TTI0 TTPOTPATEG TTANPOPOPIEG
QVTIUETWTTIONG TTPORANUATWY, ETTIOKEPOEITE
10 www.dermlite.com. Edv n guakeur) gag
Xpeladetal aépPIg, ETTIOKEPOEITE TO www.
dermlite.com/service 1| €TTIKOIVWVAOTE PE TOV
TOTTIKO avTITTpéawTTo Tng DermlLite.

dpovTida Kal ZuvTpnan

MPOZOXH: Agv emITpETIETAI N TPOTTOTTOINGN
QUTAG TNG GUOKEUNG.

H ouokeun oag éxel axedlaarei yia
ammpoBAnuaTioTn Aeitoupyia. O1 €TTIOKEUEG
TIPETTEN VA YivovTal HOVO OTTO EEEIBIKEUPEVO
TEXVIKO TIPOCWTTIKO. ZUVIGTATAI AEYXOG TNG
0pBng AeItoupyiag KABe €¢I priveg.

KaBapiopog

To e§WTEPIKO TNG CUTKEUNG, EKTOG OTTO

TO OTITIKA PEPN, YTTOPEI VO KOBapIoTEi e
100TTPOTTUAIKH) aAKOOAN (70% vol.) Trpiv amro
N Xprion atov aagBeviy. O GaKog TTPETTE

Va OVTIMETWTTIZETAI OTTWG O EEOTTAIONOG
PpwToypaPiag uPnAng ToIdTNTag — va
KoBapideTal pe eCeIBIKEUPEVA PETA Kal va
TTPOCTATEVETAI OTTO ETTIRBAABEIG XNHIKEG
ouaieg. Mnv xpnaoigoTrolgite AelavTika UAIKA
Kal unv BuBiCeTe TN guokeun ge uypa. Na pnv
QTTOCTEIPWVETAI OE AUTOKAUATO.

Eyyunaon: 5 xpovia yia avTaAAOKTIKA Kal
epyaaia. H eyyunan yia Tnv prrarapia givai 1
£T0G.

ATTOppIYnN: AUTA N CUCKEUN TTEPIEXEI
NAEKTPOVIKA Kal pTTaTapia 16VTwv AiBiou

TTOU TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI EEXWPIOTA

KaI OV ETTITPETTETAI VO OTTOPPITITOVTAI E TA
oIKIaka atrofAnTa. MapakaAoUpe TNPEITE TOUG
TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG atroppIyng.

To oet Handyscope mreplAappavel:
Aeppartookotrio smartphone Handyscope (3
TTOAWEVEG, 3 un TToAwpéveg Auxvieg LED),
MagnetiConnect® Clamp (MCC), 2 yuaAiveg
TTAAKEG £TTAPAG shap-in, 3 dakTuAioug

He auTOKOAANTO SaxTUAidI, HaAakn Brikn
UETaPOPAg, kopdovi, TrTapoxn deiyparog Ice-
Cap, kaAwdio popTiang USB g USB-C

Texvikn TTepIypa@n: ETMoke@beite TO www.
dermlite.com/technical fj emmkoivwvnaTe pe
TOV TOTTIKO avTITTPdawTo DermLite.
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NHCTPYKL MM

MpenHasHaveHve

ToBa ycTpONCTBO € NpeAHa3Ha4yeHo 3a MeAULMHCKN
Lienu 3a OCBETSIBAHE Ha TeNECHN NOBBPXHOCTU.
M3nonsea ce 3a HEMHBA3WBHO BU3yanHo n3creaBaHe
Ha HemnokbTHaTa KoXa 1 nognomara KnuHuumcTuTe B
oueHkaTa 1 pasrpaHuyaBaHeTo Ha KOXHW aHoManum
ype3 nogobpeHa Bu3yanuaaums Ha NOBbPXHOCTHU U
NOANOBBPXHOCTHU CTPYKTYPU.

Tosu npoaykT, paboTely ¢ 6aTepun, e npegHasHayeH
camo 3a BbHLUHA yrnoTpeba oT unu no HapexaaHe Ha
MEeAMLIMHCKM CneLmanmcT.

MpoBepeTe npaBunHaTa paboTa Ha YCTPOWCTBOTO
npeam Bcsika ynotpeba. He nsnonseaiite, ako
YCTPONCTBOTO MMM HErOBW KOMMOHEHTH ca BUAUMO
noBpeaeHun.

BHVMMAHWE: He rnepaiite aupektHo B LED
cBeTnuHarta. MayneHTute TpsioBa fa 3aTBaApST ounTe
CU N0 Bpeme Ha nperneg.

B cnyyaii Ha cepro3eH MHUMAEHT Npu n3nonssaHe
Ha ToBa YCTpOWCTBO, He3abaBHO yBegomeTe
DermLite n, ako ce nancksa oT MeCTHUTE
pasnopeabu, HauMoHanHWs 3apaBeH opraH.
BHWUMAHWE: He nanonaeaite yCTPOWCTBOTO B 30HU
C PWCK OT MOXap Unun eKcnnosus (Hanp. cpean ¢
BVICOKO CbAbPXXaHWe Ha KUCnopoa).

BHUMAHWE: To3un npoaykT cbabpxa marHuTu. He
ro uanonaeanTte B 6nM30CT 4O NencMekbpu unu
ApYrn yCTpOWCTBa Unun NnpeamMeTi, YyBCTBUTENHW Ha
MarHuTHU nonerta.

MPEAYMNPEXOEHWME: He usnonssanTte T03n
NpoAYKT C HMKakeK Qi ycTporicTBa 3a 6e3KnYHO
3apexaaHe. MetanHute 4yacTu mMorat Aa NpUYNHAT
npekoMepHa TOMnMHa, BoAeLLa A0 U3rapsiHus u/mnm
noBpea Ha yCTpOWCTBOTO.

MPEAYNPEXOEHWE: To3n npoaykT moxe Aa Bu
W3MOXWN Ha XUMUKanNW, BKIIOYUTENHO METUNEHXTOpUA
1 WWeCTMBANeHTEH XPOM, KOUTO Cropef Lwara
KanudopHus npuunHaBaT pak unv penpoayKTuBHa
TOKCUYHOCT. 3a noBeye nHdopmauus nocetete
www.P65Warnings.ca.gov.

EnektpomarHutHa CbBMECTUMOCT

ToBa yCTPOWCTBO OTrOBapsi Ha U3WCKBaHWSATa 3a
HMBO Ha emucun 1 umyHuTeT no EMC Ha cTaHaapTa
IEC 60601-1-2: 2014. EMMCMOHHWTE XapaKTepUCTUKN
Ha ToBa 060opyaBaHe ro NpaBAT NoAxoasLy 3a
n3nonasaHe B npodhecroHanHa 3apasHa cpeaa,
kakTo n B xunuwHa cpeaa (CISPR 11 knac B). Tosa
obopyaBaHe npeanara agekeaTHa 3awurta Ha
paavoKoMyHUKauMoHHaTa yenyra. B pegkv cnyyan
Ha Hameca B pagnoOKOMYHMKaLMOHHaTa ycnyra Moxe
[a ce Hanoxu noTpebutensT aa npeanpveme Mepku
3a CMek4aBaHe, KaTo Hanpuvep nNpeMecTeaHe unu
npeopueHTupaHe Ha obopyasaHeto. BHUMAHUE:
M3nonssaHeTo Ha ToBa 060pyABaHe, CbCEAHO UMn
noapeaeHo ¢ Apyro obopyasaHe, Tpsibsa Aa ce
n36sarea, 3aLoTo ToBa MOXe Ja AoBeae A0
HenpaswnHa pabota. Ako e Heob6xoanMo TakoBa
n3nonaeaHe, ToBa obopyaBaHe 1 Apyroto
obopyaBaHe TpsibBa oa ce Habnogaeart, 3a Ja ce
nposepu Aanu paboTAT HopMarHo.

BHVMMAHWE: N3non3eaHeTo Ha akcecoapwu,
pasnuyHu OT Te3un, NpeaoCTaBeHN OT NPOM3BoOAUTENS
Ha ToBa obopyaBaHe, Moxe fa foBeae A0
NOBULLEHW €NEKTPOMArHUTHN EMUCUU NN NOHWKEH
eneKTPOMarHUTeH UMYHUTET Ha ToBa obopyaBaHe n
Aa fosefe [0 HenpaswrHa paboTa.

BHUMAHWE: MNpeHocmute pagnovectoTHU
npepasaTteny Tpsabea Aa ce M3non3saT He No-Marko
o1 30 cm (12 nHYa) KbM KOSITO U [ja € YacT oT
yCTPOCTBOTO. B NnpoTnBEH cny4yaii Moxe aa ce
Brnoww paboTaTa Ha ToBa o6opyaBaHe.

ToBa ycTpoicTBo oTroBapsi Ha YacT 15 ot
npasunata Ha FCC. PaboTaTta e o6Bbp3aHa cbC
cnegHuTe Ase ycnosus: (1) ToBa yCTPOWCTBO He
TpsibBa Aa NPUYMHABA BPEAHN CMYLLIEHNS U (2)
TpsibBa Aa npuema BCAKakBW NOSyYEHU CMYLLEHWS,
BKIMIOYMTENHO Tak1Ba, KOUTO MoraT Aa npean3BukaT
HexenaHa paboTa. Bcuuku npomexn unm
mMoanduKaLmm, KouTto He ca ogobperun ot DermLite,
MoraT ja OTMEHSIT NPaBOTO Ha NoTpebuTens aa
M3Mnon3Ba yCTPOMCTBOTO.

BAXHO: MNpeawn nbpea ynotpeba, monsi 3apegeTe
BbTpeLUHaTa NMTneBo-oHHa 6aTtepusi. Buxre
pasgen ,batepus n 3apexpaHe” 3a nogpobHoCTy.

YkazaHus 3a ynotpeba

DermLite handyscope® e gepmatockon 3a
cMapTdOH C nonsipusvpaHa u HenonspusmnpaHa
CBEeTNIMHA, KIIMHUYHO OCBETNEeHNe 1 6e3xnyHa
dyHKumnoHanHocT. Moxe fa 6bae npykpeneH KoM
rnoBeyeTo cMapToHM 1 TabreTy, KaTo ce U3nonaea
BKknoveHusT agantep MagnetiConnect® Clamp
(MCC). 3a Hakou MOBWnHKM yCTpoiiCcTBa CbC 3agHa
CTpaHa, KOSITO He e HanpaBeHa OT CTbKI10, MOXe Aa
ce M3ron3aBa BKIIOYEHUAT aganTep 3a 3anensaly,
npbeTeH (R).

M3nonssaHe Ha aganTepa 3a ckobu MagnetiConnect
(cour. A)

MoctaeeTe ckobaTa (MC) BbpXy OCHOBHaTa kamepa
Ha BalUMsi cCMapTdOH, cnep KOeTo A 3aTerHerte, kaTo
3aterHete konyeto (KN). MprkpeneTe MarHUTHUS
NpbCTEH € pe3ba 1 NocTaBeTe BbPXY HEr0 XEHCKOMN
DermlLite.

M3non3BaHe Ha nensAwmsa npbeTeH (dur. B)

AKO yCTPOINCTBOTO BM UMa 3a[Ha CTpaHa, KOATO He e
OT CTBKI0, MOXeTe Aa u3nonssate nensiwus
npbeTeH (R). UenTpuparite 30-mMunumeTpoBoTo
KPBCTOBMLLE HA NPeJOoCTaBEeHNs annukaTop 3a
npbcTeHn (RA) Bbpxy kamepata u onpegeneTe aanu
BaLUMST CMapTAOH UNn TabneTeH KOMNIOTLP (UNK
HeroBuAT Kopnyc) uMa nnocka, besnpensTcTeeHa
30Ha 3a NOCTaBsHe Ha CTOMaHeHus npbeTeH (R). Ako
€ Taka, MoYMCTETE 30HaTa C BKIOYEHaTa kbpna oT
M30MPONMIIOB ankoxoJl, OTCTpaHeTe 3anensaLioTo
donwvo Ha npbeTeHa (RF), 3a ga nanoxute HeroBoTo
NEenuno 1 HaTUCHETE 34paBo NPbCTEHA BbPXY
YCTPOWCTBOTO CU, KaTO CbLUEBPEMEHHO AbPXKUTE
KPbCTOCaHWTE KOCW NOAPaBHEHW HaA kameparTa.
OTcTpaHeTe annukaTopa 3a npbeTeHn. MNoctaseTte
Handyscope Bbpxy npbCTeHa, nogpaBHABalikn
obekTnBa My Cc kamepaTa Ha BalLus CMapTdOH.
Handyscope Lue ‘LpakHe’ Ha MSICTo, KoraTo e
NpaBuUITHO NOCTaBEH.

M3nonasaHe Ha DermLite Connection Kit (dour. C)
Handyscope moxe aa ce 13nonssa v C KOMNIEKTU 3a
cebp3BaHe DermLite (CK), kouTo ca cbagageHun
cneuwuanHo 3a Bceku moaen iPhone u ce npogasat
OTAErHO.

CTbKneHa nuuesa nnoya

3akpenBalyaTa ce cTbkneHa nuuesa nnoya (FP)
MO>Xe [a Ce OTCTPaHu Npu NPOpe3nTe Ha HOKTUTE
(FN).

CpaBosiBaHe Ha cMapTdoH

3a pa caBoute 6eaxmyHo Handyscope ¢ Bawms
CMapTOH, BIKTE MPUITOXKEHNE, CbBMECTUMO C
Handyscope.

Kanauku lceCap®: 3a ga nogkpenute MepK1Te cu 3a
KOHTPON Ha UHMEeKUWK, NocTaBeTe efHa oT
BKNOYeHuTe eagHokpaTHu kanadku IceCap (IC) Bbpxy
MOHTMPaAHOTO KOHTaKTHO CTbkMO. 3a Aa s
npemaxHeTe 1 U3XBbpMTE, NPOCTO S U3AbPNaiiTe.

Bartepus n 3apexpaHe

BHVMMAHWE: ToBa ycTpoicTBo 13nonssa
cneyuanHa nuTueBo-oHHa 6atepus 3.7V 670 mAh,
KOATO MOXe Aa 6bae 3akyneHa camo ot DermLite
WM OT OTOpU3VpaH npeacTasuTen. He nanonssanre
HVKaKBa Apyra 6atepus.

Cnepn mHorokpaTtHa ynotpeba 6atepusita we ce
M3HOCH, KOETO MOXe Aa AoBeAe A0 HamaneH
KanauuTeT n/unu nogysaHe Ha knetkute. Cnegete
3a NpY3HaLM Ha BOLWaBaHe KaTo HamarneH XUBOT Ha
6aTepusiTa, Heo4aKBaHO U3KMNOYBaHe, HecTabunHa
paboTta unu BHesanHa 3aryba Ha MoLLHOCT. Ako ce
Habnioaasa, NpeycTaHoOBeTe M3MNON3BaHETO U He
3apexpaiite 6aTepusita. 3ameHeTe A U U3XBbpreTe
cTapata cropej MecTHWUTe pasnopeabu.

ToBa yCTPOWCTBO € C YeTupueTaneH MHAMKaTop 3a
3apexaane (Cl). MNMpu nbnHo 3apexaaHe ceeTAT 4
LED. Mpwn <75% - 3, npn <50% - 2, npn <25% — 1.
3a 3apexpaaHe cebpxete USB kbm nopt (PP) n 5V
cbBMecTuM nopT. Cl Mura cnopeg HMBOTO.3a CMsiHa
Ha 6aTtepusita ce cBbpxeTe ¢ DermLite unu ¢
MecTHUs AncTpubyTop Ha DermLite.

OTcTpaHsiBaHe Ha HeU3npaBHOCTM

Mons, noceteTe www.dermlite.com 3a Haii-
akTyanHaTa UHopMaLMsi OTHOCHO OTCTpaHsiBaHe Ha
Heus3npaBHOCTU. AKO YCTPOMCTBOTO BY Ce Hyxaae oT
cepBu3, nocetete www.dermlite.com/service nnu ce
CBbpXeTe C MeCcTHUs npeactasuTen Ha DermLite.

pvxun 1 noaapbxKa

BHUMAHME: He ce ponycka moauduumpaHe Ha
TOBa YCTPONCTBO.

YCTpoIcTBOTO € npoekTupaHo 3a 6e3npobnemHa
paboTa. PemoHTUTE TpsbBa Aa ce nsBbpLUBAT Camo
OT KBanudmLmpaH cepBu3eH nepcoHan. Mpenopbysa
ce NpoBepka Ha npaBunHaTa paboTa Ha
YCTPOWMCTBOTO Ha BCEKU LLECT MeceLa.

MouncreaHe

BbHLIHATa YacT Ha yCTPOMCTBOTO, C U3KIOYEHNE Ha
ONTWUYHUTE YacTu, Moxe fa ce usbbpcea ¢
n3onponunos ankoxon (70% 06.) npean ynotpeba
npu nauneHT. O6ekTNBBLT TpsIGBa Aa ce TpeTupa
KaTo BMCOKOKa4ecTBeHo choTorpadpcko obopyasaHe
— [ia ce MoYncTBa CbC CTaHAaPTHN CPpeacTBa 3a
nouncTBaHe Ha 0b6ekTUBM 1 Ja ce nasu oT BpeaHu
xvmukanu. He nsanonsgaiite abpasveHu matepuanu
BBbPXY KOATO U 13 € YacT OT YCTPOWCTBOTO U He ro
noTansiite B Te4HOCT. He cTtepunusupaiite B
aBTOKIaB.

[apaHums: 5 roanHn 3a yactu u Tpya. MapaHuymata
3a b6atepusaTta e 1 roguHa.

M3xsbpnsaHe: ToBa yCTPONCTBO CbAbpXKa
eneKkTPoHWKa 1 NIMTUEBO-MOHHA GaTepusi, KOUTo
TpsibBa Aa ce U3XBBLPNST OTAENHO 1 He BuBa aa ce
N3XBBPNSAT ¢ GuTOBMTE OTNagbun. Monsi, cnasBaiTte
MeCTHUTEe pasnopenbu 3a U3XBbPIsiHE.

KomnnektsT Handyscope Bkntoyga:

Hepmatockon 3a cmapTdoH Handyscope (3
nonsipusmpanu, 3 Henonsipuanpaxu ceetToamoaa),
MagnetiConnect® Clamp (MCC), 2 wpakaLym
CTBbKMNEHWN KOHTaKTHU nrioym, 3 annukaTopa 3a
NPBLCTEHM C NensiLLy NPbCTEH, MeK Kanbd, PeMbK,
nocTaBka Ha npobu IceCap, USB kbm USB-C kaben
3a 3apexgaHe

TexHu4yecko onucanue: MNMocetete www.dermlite.
com/technical nnu ce cebpxeTe ¢ MECTHUS
npeactaeuTen Ha DermlLite.
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NHCTPYKL MM

MpegHasHayeHne

3OTO YCTPOWMCTBO NpeaHasHaveHo Ans
MEAMNLIMHCKUX Lienei — OCBeLLeHNs
nosepxHocTein Tena. OHo ncnonb3yeTcs
ANS HEVHBA3MBHOIO BU3yanbHOro ocMoTpa
HeMnoBPEXAEHHON KOXW 1 noMoraeT
KMUHMLMCTaM B oueHKe n auddepeHumnanmm
KOXHbIX aHOManuii 3a c4eT yNnyyLleHHON
BM3yanusauuu NoBepPXHOCTHbIX U
NoANOBEPXHOCTHBIX CTPYKTYP.

OTOT NpoAyKT Ha GaTapeiikax npeAHasHayveH
TOSIbKO ANSA HAPYXHOr0 NPUMEHEHNS
MeANLMHCKMM paboTHUKOM Unn No ero
Ha3Ha4veHuto.

Mepep kaxabIM UCNONb30BaHNEM
npoBepsTe NCNPaBHOCTL yCTpocTea. He
ncnonb3ynTe, ecnv ycTponcTBO UMK ero
KOMMOHEHTbI UMEIOT BUAMMbIE NOBPEXAEHUS.
BHVMAHWE: He cmoTpuTe npsiMo Ha
CBETOAMOAHbIV CBET. NauneHTbl AOMmKHbI
3aKpbIBaTh rnasa Bo Bpems obcnegoBaHus.
B cnyyae cepbé3sHoro nHuuaeHTta npm
1Cnonb3oBaHWN AaHHOrO YCTPOWCTBA
HemeaneHHo yBegombTe DermlLite n,

€cnu Toro TpebyloT MECTHbIE HOPMBI,
COOTBETCTBYIOLLUIA HaLMOHanbHbIA opraH
30paBOOXPaHEHMS.

BHUMAHWE: He ncnonb3yiite yCcTpOMNCTBO
B 30HaX C PMCKOM Noxapa unu B3pbiBa
(Hanpumep, B cpee C NOBbILIEHHbIM
cofepKaHneM K1ucnopoaa).

BHUMAHWE: 3TOT NnpoayKT coaepxut
MarHuTbl. He ncnonb3yinte psaom ¢
KapAaMoCcTUMynaTopamu unu Apyrumm
yCTpoWiCTBamMu 1 npegmeTamm,
YYBCTBUTENMbHBLIMU K MarHUTHBIM MONAM.
MPEOYNPEXAOEHWE: He ucnonesyinte
3TOT NpeaMeT € npoaykramun 6ecnpoBogHOW
3apsapku Qi. MeTannuyeckme vyact moryT
BbI3BaTb CUMbHbIN HAarpes, YTO NpuBeaeT K
oXoram n/mnm NoBpexaeHNo yCTPOCTBa.
MPEOYNPEXOEHME: 3T0T npoAyKT MOXeT
noABEPrHyTb BaC BO3AENCTBUIO XMMUYECKUX
BELLECTB, TAaKuNX Kak MeTUneHxnopua v
LLIeCTMBaNEHTHbIA XPOM, KOTOpbIE B LUTaTe
KanudopHusa npuaHaHbl KaHueporeHamm
UMW BbI3bIBAOLLVMU PENpPOAYKTUBHYIO
TOKCUYHOCTbL. [MogpobHee Ha www.P65Warn-
ings.ca.gov.

OneKkTpomarHMTHast CoBMeCTUMOCTb
[laHHOe yCTpONCTBO COOTBETCTBYET
TpeboBaHNAM YPOBHS 3N1EKTPOMAarHUTHON
COBMECTUMMOCTU U YPOBHS
NMOMEXOYyCTOMYMBOCTU CTaHAApTa

M3K 60601-1-2: 2014. M3nyyatowme
XapaKkTepucTuKM 3Toro obopyaoBaHus
[AenaloT ero NpurogHbIM ANst UCNONb30BaHUS
B NpodeccrMoHanbLHoM MeaMLIMHCKOW cpeae,
a Takke B xunbix nomeweHnsx (CISPR 11,
knacc B). 31o obopynosaHue obecneyvsaet
afeKBaTHylo 3aluTy pagmocssasu. B

pPeAKnX cryyasix BO3HUKHOBEHNS MOMEX

Ansa cnyx0bl pagnocBsa3n Nonb3oBaTento
MoxeT noTpeboBaTbCst MPUHSATL Mepbl

No CMAr4YeHNto, Takne Kak nepemellyeHne
Unn nepeopueHTaumsa obopyaoBaHus.
MPEOYNPEXAEHWE. CnenyeT nsberatb
MCMonb30BaHUs AaHHOro obopyaoBaHNS
psgom ¢ Apyrum obopyaoBaHuem unm B
coveTaHuu ¢ Apyrum obopyaoBaHnem, Tak
Kak 3TO MOXeT NPUBECTU K HENpPaBUnbHOW
paboTte. Ecnu Takoe ncrnonb3oBaHue

Heobxoanmo, 3To ob6opyaoBaHue u gpyroe
obopyaoBaHue AOMKHbI ObITb MPOBEPEHBI,
4yT0bbI yBeanTbes, YTo OHM paboTatoT
HopManbHo.

NMPEQYNPEXOEHWME. Ncnonb3oBaHne
NpVHaANexXHOCTeN, OTMNYHbIX OT TeX,
KOTOpble NpeAoCTaBneHbl NPon3BoOANTENEM
AaHHOro o6opyaoBaHNs, MOXET NPUBECTU K
YBEMUYEHMNIO SNEKTPOMArHUTHBIX U3NyYeHUiA
UMK CHKEHNIO 3NEeKTPOMarHUTHOM
NMOMEXOYCTONYMBOCTU [aHHOrO
obopyaoBaHUs U HeNpPaBUbHOW
aKkcnnyataumm.

MNPEOYNPEXOEHWE. MepeHocHble
paanoyacToTHbIE NepeaaTynkn cnegyet
ncnonb3oBaTh Ha paccTosHUK He MeHee 30
cM (12 grorimoB) oT NGO YacTn yCTPOMCTBA.
B npoTtnBHOM cryyae aTo MOXeT NpuBeCTH
K CHVDKEHWIO MPOM3BOANTENBHOCTU 3TOrO
obopynoBaHus.

370 yCTpONCTBO COOTBETCTBYET YacTn 15
npasun FCC. 3kcnnyaTtauyus gonyckaeTcs
npu cobnogeHnn AByx ycnosui: (1)
YCTPOWCTBO He AOMKHO BbI3blBaTb BPeAHbIX
nomex u (2) yCTPONCTBO AOIMKHO NPUHNMATL
nobble Nomexu, BKNoYas Te, KoTopble MOryT
BbI3BATb HEXenaTenbHylo paboty. Jiobbie
namMeHeHusi/moandukaymm, He ofgobpeHHble
DermLite, moryT nuwmnTbL nonb3oBaTtens
npasa Ha UCMosib30BaHME YCTPONCTBA.
BAXXHO: Nepen nepBbIM MCNONb30BaHNEM
3apsanTe BHYTPEHHIO NIUTUA-MOHHYO
6arapeto. MNogpobHOCTM cmMoTpUTE B pasaene
«baTtapes n 3apsagka».

MHCTpYKLMSA NO NpUMEHEHWIO

DermLite handyscope® - aTo gepmaTockon
Anst CMapTOHOB C NOMAPU3OBAHHBLIM U
Henonspn3oBaHHbIM CBETOM, KITMHUYECKUM
ocselyeHneM 1 6ecnpoBOAHOW CBA3bIO.

Ero MoxHo nogkntoumTb K 60NbLUMHCTBY
CMapT(OHOB 1 NMAHLLETOB C MOMOLLBIO
npunaraemoro agantepa MagnetiConnect®
Clamp (MCC). Ins HEKOTOPbIX MOBUMBbHbBIX
YCTPOWNCTB C 3afHeW CTOPOHOW He 13 cTekna
MOXHO MCMONb30BaTh Npunaraemblin agantep
¢ nunkum konbLoMm (R).

VMcnonb3oBaHue agantepa 3axvuma Magneti-
Connect (puc. A)

MomecTuTe 3axum (MC) Ha OCHOBHYIO
Kamepy BaLlero cMapTdoHa, 3aTem
3akpenuTe ero, 3atsHyB pyyky (KN).
MpukpennTe marHUTHOE KonbLo ¢ pe3bbon

1 NOMECTUTE Ha Hero py4Hon MUKPOCKOT
DermLite.

Kpbiwku lceCap®: [ins noaaepxkm
VHMPEKLMOHHOIO KOHTPOMNS HadeHbTe
ogHopasosyto IceCap (IC) Ha ycTaHOBNEHHYIO
KOHTaKTHYIO MNacTuHy. YTobbl CHATbL 1
YTUNM3NpOBaTh, MPOCTO NOTAHUTE.

AKKYyMynSTOp 1 3apsaka
MPEOYNPEXOEHWE: 310 ycTpoicTBO
ncnonb3yeT cneunanbHyo NUTUA-MOHHYIO
6artapeto 3,7V 670mAh, KOTOPYH MOXHO
npuobpectn Tonbko y DermLite nnn 'y
odumumanbHoro gunepa. He ucnonesymnte
Aapyryto 6arapeto.

Mocne coTteH umknos 6aTapes

Pycckuit [D

N3HaLUMBAETCSH, YTO MOXET NPUBECTU K
CHVXXEHUIO EMKOCTU W/UNn B3AYTUIO SHEEK.
CnepguTe 3a NpusHakamMu yxyALIeHus:
COKpaLLEHHOE BpeMs paboTbl, HEOXMAAHHOE
BbIKMOYEHNe, HecTabunbHasa paboTta

UnV BHe3anHas noteps nutanus. Mpu
obHapyxeHun NnpekpaTuTe Cnosb3oBaTb
YCTPOICTBO, He 3apsikanTe baTapeto.
3ameHnTe eé 1 yTunmampyiTe B
COOTBETCTBUWN C MECTHBIMU HOPMaMW.
YCTPOWCTBO OCHALLEHO YETbIPEXYPOBHEBLIM
nHaukatopom 3apsga (Cl). Mpu nonHon
3apsagke ropsaTt 4 ceetogumoga. <75% —

3, <50% - 2, <25% — 1. [ns 3apsgku
noakmtounte USB k nopty PP n nopty USB
5V. Cl mvraeT B 3aBUCUMOCTU OT YPOBHS
3apsiga.[ins 3ameHbl 6aTapemn CBSXKUTECH C
DermLite nnn mectHbim gunepom DermLite.

Mounck n ycTpaHeHue HencnpaBHOCTEW
AKTyanbHyo nHpopMaLmio Mo yCTpaHeHUo

HeucnpaeHoOCTeN cM. Ha canTe www.dermlite.

com. Ecnu Bawemy yctporictey Tpebyetcs
obcnyxuBaHue, nocetute www.dermlite.
com/service Unmn CBSHXNTECb C MECTHbBIM
npegctasutenem DermLite.

Yxo4 u TexHu4eckoe obcnyxnBaHue
MPEOYNPEXAEHWE: Moaudukayus
AaHHoro obopyaoBaHUsi He AomnyckaeTcst.
YcTporicteo paspaboTaHo Ans
6ecnepeboliHoli paboTbl. PEMOHT fosmkeH
BbIMOJTHATLCS TOMbKO KBaNUULUMPOBAHHBLIM
nepcoHanom. PekomeHayeTcs NpoBepsATb
paboTOoCNOCOBHOCTbL YCTPOMCTBA KaXable
LIecTb MecsiLeB.

Ounctka

BHeLLHI0K0 YacTb YCTPONCTBa, 3a
VCKITIOYEHNEM ONTUYECKNX KOMMOHEHTOB,
MOXHO NPOTUPaTh M30MPOMNMUIIOBLIM
cnuptom (70% 06.) nepen ncnonb3oBaHnem
Ha nauueHTe. JTMH3y cnegyeT ouunwaTb

KaK BbICOKOKa4eCTBEHHYIO0 (DOTOTEXHUKY

— C NOMOLLbIO CTaHAAPTHBIX CPEACTB U
3aWmLaTe OT BpeAHbIX XuMnkaTos. He
ncnonb3ylTe abpasvBHble MaTepuansl 1
He norpyxanTe yCTPOWCTBO B XXMAKOCTb. He
noaBepranTe aBTOKNaBMPOBaHMIO.

[apaHTuA: 5 net Ha Aetanu 1 paboTbl.
[apaHTus Ha 6aTapeto — 1 rog.

YTunusaums: YCTPOWCTBO COOAEPXKUT
3MNEKTPOHMKY W NMUTUN-UOHHbIV aKKyMynsTop,
KOTOpble NoAnexat pasgenbHon yTunmsaumum
1 He MOryT BbibpacbkiBaTbCs C ObITOBbIMU
oTxopgamu. Cobniogaiite MeECTHblE NpaBuna
yTunusauumn.

B komnnekT Handyscope BxogsT:
HepmaTtockon ansa cmaptdoHa Handyscope
(3 nonsipn3oBaHHbIX, 3 HENOMAPU3OBAHHbIX
ceeToauoaa), MagnetiConnect® Clamp
(MCC), 2 3alwienkvBatoLLMecs CTeKNSAHHbIE
KOHTaKTHble MnacTuHbl, 3 annnukaTopa
KOMneL, C NUMKUM KOJbLIOM, MSIFKUIA Yexon Ans
nepeHoCKH, LLUHYPOK, UCTOYHUK Npob IceCap,
kabenb ana 3apsgkm USB - USB-C

TexHuyeckoe onucaHue: MNMoceTute www.
dermlite.com/technical nnu o6patutechb k
MecTHoMy AncTpubbtoTopy DermlLite.
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IHCTPYKUiT

MpusHaveHHs

Llevi npucTpivi npuaHadeHnin ans MeguyHmx
yinew Ans OCBITNEHHS NOBEPXOHb Tina.
Vloro BMKOPUCTOBYIOTb ANS HEIHBA3MBHOMO
BidyasnibHOro ornaay HeyLIKOMKEHOI LLKipy
Ta gonomararoTb KriHiyucTam y ouiHui Ta
aundepeHLiauii LWKIpHUX aHoManii LWAsxoM
NnokpalLLeHoi BidyanisaLii NoBepxHeBuX i
nianoBepXHEBUX CTPYKTYP.

Lle npucTpin Ha 6aTaperikax npu3HadYeHnin
nvwe Anst 30BHILWHbOrO BUKOPUCTAHHSA Mikapem
abo 3a 110ro NPU3HaYEHHAM.

Mepen KOXHUM BUKOPUCTaAHHSAM NepeBipsinTe
npaBuIbHICTL po60oTK NpucTpoto. He
BUKOPUCTOBYWTE, SKLLO NPUCTPIlA abo 1oro
YacCTMHW MaloTb BUAMMI MOLLKOOXKEHHS.
YBAT'A: He auBiTbCS NpAAMO Ha CBITNO
cBiTnoaioaa. Mig yac ob6cTexxeHHs nayieHTn
MOBUWHHI 3aKPUTWK OMi.

Y pasi cepiio3HOro iHUMAEHTY NPY BUKOPUCTaHHI
LibOro NpUCTPOIO HeranmHo nosigomTe DermLite
Ta, AKLWO Lie BUMaratoTb MicLieBi npasuna, sau
HauioHanbHUA OpraH OXOPOHW 30POB’S.
YBAT'A: He BUkopnCTOBYWTE NPUCTPIN Y 30HaxX
i3 pusukom noxexi abo Bubyxy (Hanpuknag,
cepefoBuLLE 3 BUCOKMM BMICTOM KUCHIO).
YBATA: Lien npogykT MicTuTb MarHitu. He
BVKOPUCTOBYMTE NOGNN3Y KapAioCTUMYNATOpIB
ab0o iHLWMX NPUCTPOIB YW NpeaMeTIB, YyTNNBUX
[10 MarHiTHUX nonis.

YBAT'A: He BukopucToByiiTe Lieil npegmer i3
npuctposiMun 6e3apoTosoi 3apaaku Qi. MeTtanesi
YacCTMHM MOXYTb CUMbHO HarpiBaTmCs, WO
npusBeae A0 onikiB Ta/abo NOLUKOAKEHHS!
NpUCTPOIO.

YBATA: Lien npoayKT MOXe MIiCTUTU XiMidHi
PEeYOBMHU, 30KpEMA METUNEHXNOPUA, i
LIECTMBANEHTHUI XPOM, SiKi BiQOMI B LUTATI
KanichopHis sik Taki, Lo BUKNUKaloTb pak abo
PENPOAYKTUBHY TOKCUYHICTb. [leTanbHilie Ha
www.P65Warnings.ca.gov.

EnektpomarHiTHa cymicHiCTb

Lleri npucTpin Bignosigae Bumoram Loao
Bukunais EMC Ta piBHS iMyHiTETY cTaHaapTy
IEC 60601-1-2: 2014. XapakTepucTuki BUKMAiB
Lpboro obnagHaHHa pobnsaTh KOro NpMaaTHUM
ONSi BUKOPUCTaHHS B NPOMECIiHNX MeanyHmX
Ta xutnosux ymosax (CISPR 11 knacy B). Lle
obnagHaHHA 3abesneyvye HanexHu 3axmncT
pagioss’si3ky. Y pigkicHMX BUNagKax nepeLukos
Ans cnyx6u pagioas’sisky KOpUCTyBayeBi

MOXe 3HaJ0OUTUCA BXUTU 3ax0fiB LWoa0
NOM’SIKLUEHHS CUTYalLlii, TaknX K NepeMileHHs
abo nepeopieHTaLis obnagHaHHs.
MONEPEOXEHHA: Cnig yHukaTtn
BVKOPUCTaHHS Liboro obnagHaHHs,
po3TalloBaHOro NopyY 3 iHWKWM obnagHaHHAM
abo cknageHoro 3 HUM, OCKINbKY Lie MoXe
np13BeCcTW A0 HenpaBunbHOI poboTn. AKLOo Take
BMKOPUCTaHHA € HeobxiaHuMm, cnig cnoctepiratu
3a UM obnagHaHHSaM Ta iHWKYM oBnagHaHHSM,
11106 NepeKkoHaTUCS, L0 BOHW NpaLooThb
HOpMarnbHO.

MOMNEPEOKEHHA: BukopnctaHHs akcecyapis,
KpiM TUX, O HafaHi BUPOOGHMKOM LibOro
ob6nagHaHHs, MoXe NPU3BeCTM A0 36inbLUEHHS
€neKTPoOMarHiTHMX BUNpoMiHtoBaHb abo
3HWKEHHS eNeKTPOMarHiTHOI CTIKOCTi LibOro
obnagHaHHA Ta NPU3BECTU A0 HeNnpaBUbHOI
po6oTu.

MOMNEPEIPKEHHA: MNopTaTtnBHi pagiovacToTHi
nepegasaui cnig BUKOPMCTOBYBATU He Grivkye
30 cm (12 pronmis) Ao Byab-sKoi YacTUHM
npuCTpoI. IHaKLLIE Lie MOoXe Npu3BecTn Ao
noripLUeHHs ekcrnnyaTtaLinHMX XapakTepucTmk
Lboro obnagHaHHs.

Llen npuctpin Bignosigae YactuHi 15 npasun
FCC. Pob6oTa no3BoreHa 3a yMOBU AOTPUMaHHS
[ABOX YMOB: (1) NPUCTPIll HE NOBUHEH
CNPUYUHATY LLKIANMBI NepeLukoau, Ta (2)
npucTpii mae npuiimaTtn Byab-aki nepewkoau,
BKITHOYAOYU Ti, SIKi MOXYTb NPU3BECTU O
HebaxaHoi poboTu. Byab-siki 3miHn abo
moaudikauii, He 3aTBepaxeHi DermLite, MoXxyTb
no3baBuTK KOpPUCTYBay4a Npasa Ha ekcrnyaTaLwio
NpUCTPOIO.

BAXIBO: MNepen nepLuvm BUKOPUCTAHHAM
3apsiabTe BOyaoBaHy NiTili-ioHHy 6aTtapeto.
[oknagHiwe ave. y po3aini «AKymynsTop i
3apamKaHHAY.

BkasiBky LLOAO BUKOPUCTAHHSA

DermLite handyscope® - ue gepmaTockon
Ans cMapTdOHIB 3 NONAPU30BaHNM Ta
HenonAp1u3oBaHUM CBITIOM, KMiHIYHUM
niaceivyBaHHsM Ta 6e30poTOBOIO
byHKUioHanbHicTio. Vloro MoxHa npueaHatu
00 6inbLwocTi cMapTOHIB Ta NNaHLWWeTIB

3a JOMOMOroI0 4oAaHoro agantepa
MagnetiConnect® Clamp (MCC). ins
OesKkMx MoBinNbHUX NPUCTPOIB i3 3a4HBOID
naHenno, He BUrOTOBMEHOIO 3i CkIa, MOXe
BMKOPWUCTOBYBATUCS adanTep 3 KNenkum Kinbuem
(R), Wwo BX0AMTb A0 KOMMMEKTY MNOCTaBKU.

BukopucTtaHHa agantepa 3aTtuckava Magneti-
Connect (puc. A)

PosTawyiite 3atuckad (MC) Hag OCHOBHOMO
KamMepol cmapTdoHa, a NOTiM 3aKpiniTb KOro,
3aTarHyBLm pyyky (KN). MNpukpinite pissboBe
MarHiTHe KifnbLie i PO3MICTiTb Ha HbOMY
maHinynsTop DermlLite.

BukopucTaHHs kneiosoro kinbus (puc. B)

FAKLLO Y BaLLOro NPpUCTPOIO TUNbHA CTOPOHA, He
3pobneHa 3i ckna, BU MOXeTe BUKOPUCTOBYBATU
knenose kinbue (R). BigueHtpynte 30-Mm
nepexpecTsi B KOMMEKTi KiflbLieBoro ansnikatopa
(RA) Hag kamepoto Ta BU3HaYTe, Yu € Yy BaLLOMY
CcMapTdOHi YM NnaHweTHoMy komm'loTepi (abo
noro kopnyci) piBHa, 6e3nepeLukogHa nnowya
Ans po3wmileHHs ctanesoro kinbud (R). Akwo
Tak, OYUCTITb MiCLie 32 JOMOMOroK CepBETKM

i3 i3onponinoBoro cnupTy, WO BXOAWUTb A0
KOMMAEKTY, 3HiMiTb Knenky nnieky kinbus (PY),
LWo6 BiAKPUTK AOTO KNeW, i MiLLHO HaTUCHITb

Ha KifbLie Ha CBOEMY NPMUCTPOI, TPUMaoUn
XPECT BUPIBHSAHUM Hag, kKamepoto. 3HiMiTb
Kinbueswin annikatop. MomicTiTe Handyscope Ha
Kinbue, BUpIBHABLUM AOr0 06’€EKTUB i3 kKamepoto
cmapTtdoHa. Handyscope “knayHe” Ha micui,
KOnW Aoro NpaBuIIbHO PO3MICTUTH.

BukopuctanHs DermLite Connection Kit (puc. C)
Handyscope Takox MoxHa BUKOPUCTOBYBaTH

3 Habopamu ans nigkntoyeHHs DermLite (CK),
AKi po3pobneHi cnewianbHO A4Ns KOXHOI Moaeni
iPhone i npogatoTbCcs OKkpemo.

CknsiHa nepeHs naHenb
3akpinneHy cknsHy nepegHio naHens (FP)
MOXHa 3HSTU Ha Bupi3ax HirTie (FN).

MigkntoyeHHst cmapTdoHa

LLlo6 6e3gpoToBO noeagHatM Handyscope 3i
CBOIM CMapTOHOM, 3BEPHITLCA 4O Nporpamu,
cymicHoi 3 Handyscope.

Koenayku IceCap®: W06 nigTpumaTtn 3axoam
KOHTPOIIO iH(DEKLiN, HaAAMHITL 0OQHOPa30BUIA
IceCap (IC) Ha BCTaHOBNEHY KOHTaKTHY
nnacTtuHy. [Ina BuaaneHHs NpocTo 3HiMiTb Oro.

YKPATHCbKUI

AKYMynaTop i 3apsagXaHHs

YBATA: MNpucTpiit BUKOPUCTOBYE crieLianbHui
niTin-ioHHn akymynatop 3,7V 670mAh,

KM MOXHa npuabaTtn nuwe y DermLite abo
aBTOPM30BaHOro Aunepa. He BukopuctoBynte
YKOAHWX iHLLIMX aKyMynsiTopiB.

Micns 6araTopa3oBOro BUKOPUCTAHHS
aKyMynsTop MOXe 3HOLlyBaTuUcs, Lo
Npu3BOAWTb A0 3MEHLUEHHS EMHOCTI abo
Habpsiky enemeHTiB. CnigkyviTe 3a 03Hakamu
3HOCY: 3MEHLLEHHS TpuBanocTi poboTu,
HeouikyBaHe BUMKHEHHS1, HecTabinbHa poboTa
Yu panToBa BTpaTa XMBMEHHS. FKLWO NOMiYeHo
Taki O3HaKW, NPUNUHITb BUKOPUCTaHHS MPUCTPOLD
Ta He 3apsipkaniTe akymynaTop. 3amiHiTe noro
Ta yTunisyiTe BignoBigHO A0 MiCLEBUX HOPM.
Llei npucTpiri Mae 4oTUpUpiBHEBWIA IHAVKATOP
3apsay (Cl). Mpu noBHOMY 3apsagi cBITATbCS 4
ceiTnogiogn. <75% — 3, <50% - 2, <25% — 1.
Migkntoyite USB go nopty PP i cymicHoro nopty
5V. Cl 6numae BignosigHo Ao pisHa 3apsay.LLo6
3aMiHUTN akymynaTop, 3BepHiTbea Ao DermLite
abo micuesoro auctpub’iotopa DermLite.

YCyHeHHsi HecnpaBHOCTEN

[nsi oTpUMaHHsA HalHOBILWOT iHdopMmalLii 3
YCYHEHHSA HecnpaBHOCTEW BiABifanTe www.
dermlite.com. Akwo npuctpint notpebye
obcnyroByBaHHs, Nepenaite Ha www.dermlite.
com/service abo 3BepHiTbLCS1 4O MiCLLeBOro
ounepa DermLite.

Oornsg Ta o6¢cnyroByBaHHS

YBAI'A: Mogudikauist Lboro obnagHaHHS
3abopoHeHa.

MpucTpiii po3pobnenwuii anst 6esnepebiliHoi
po6oTN. PEMOHT NOBUHEH BUKOHYBATUChL NnLLE
kBanicikoBaHUM nepcoHanom. PekomeHayeTbCs
nepeBipATN CNPaBHICTb MPUCTPOIO KOXHI LWICTb
micslis.

OunLeHHs

30BHILLHIO YAaCTUHY NPUCTPOIO, 3a BUHATKOM
ONTUYHUX KOMMOHEHTIB, MOXHa NpoTupaTu
isonponinosum cnuptom (70%) nepeg
BMKOPUCTaHHAM Ha nauieHTi. J1iH3y cnig
YUCTUTU SIK BUCOKOSIKICHE (DOTOYCTaTKyBaHHS,
BMKOPUCTOBYIOUM CTaHAAPTHI 3acobw, i
3axuaTti Big WKIANMBKX XiMikaTis. He
BMKOPUCTOBYITE abpa3vBHi MaTepianu i He
3aHyploviTe NPUCTPIN y piauHy. He cTepunisynte
B aBTOKMaBi.

[apaHTisa: 5 pokiB Ha geTani Ta po6oTy. MapaHTis
Ha 6aTapeto — 1 pik.

YTunisauisi: NMpuUCTpin MiCTUTb €NeKTPOHIKY
Ta NiTiR-ioHHWIA akymMynsaTop, ki NignaraTb
oKpeMili yTunisauii i He MOXyTb BYTW BUKUHYTI
3 nobyToBMMM Biaxogamu. JoTpumyinTech
MicLeBuMX nNpasun ytunisadii.

Hab6ip Handyscope Bknioyae:

Hepmatockon ans cmapTtdoHa Handyscope (3
nonsipu3oBaHi, 3 HeNoNApM3oBaHi CBiTnoAioan),
MagnetiConnect® Clamp (MCC), 2 cknsHi
KOHTaKTHi nnacTuHu, 3 annikaTopwu Kinbus 3
KNEeNKUM KinbLem, M'skuin yTnap, LWHYPOK,
nocraska 3paskiB lceCap, 3apsaHuii kabenb
USB po USB-C

TexHiuHuii onuc: Bigsiparite www.dermlite.
com/technical abo 3BepHiTbCA A0 MiCLLEBOro
npeactasHuka DermlLite.
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Manufacturer Catalog Number Serial Number
Proizvoda¢ Kataloski broj Serijski broj
Vyrobce Katalogové &islo Sériové cCislo
Producent Katalognummer Serienummer
Hersteller Katalognummer Seriennummer
Tootja Katalooginumber Seerianumber
Fabricante Numero de catélogo Numero de serie
Fabricant Numéro de catalogue Numeéro de série
Monaroir Uimhir Chataldige Uimhir sraithe
Proizvoda¢ Kataloski broj Serijski broj
Produttore Numero di catalogo Numero di serie
Razotajs Kataloga numurs Sérijas numurs
Gamintojas Katalogo numeris Serijos numeris
Gyarto Katalégusszam Sorozatszam
Fabrikant Catalogusnummer Serienummer
Producent Numer katalogowy Numer seryjny
Fabricante Numero de catalogo Numero de série
Producator Numar de catalog Numar de serie
Proizvajalec Katalo$ka Stevilka Serijska Stevilka
Vyrobca Katalégové Cislo Sériové ¢&islo
Valmistaja Luettelonumero Sarjanumero
Tillverkare Katalognummer Serienummer
Uretici Katalog numarasi Seri numarasi
KataokeuaoTig Ap1Buog Katahoyou ZEeIPIaKOG apIBuodg
MpownssoaunTen KaTanoxeH Homep CepueH Homep
Mpowussogutens KaTanoxHblii Homep CepuiiHblii Homep
Bupo6Huk KaTanoxHuin Homep CepiltHuii Homep
A=A FIEI2O S e He
BE¥E HhEOJES SVTINES
HlEm BRES FHE
|
M D H = =

]

Date of Manufacture
Datum proizvodnje
Datum vyroby
Fremstillingsdato
Herstellungsdatum
Tootmiskuupaev
Fecha de fabricacion
Date de fabrication
Data déantusaiochta
Datum proizvodnje
Data di fabbricazione
RazoSanas datums
Gamybos data
Gyartasi datum
Productiedatum

Data produkgiji

Data de fabricagéo
Data fabricatiei
Datum izdelave
Datum vyroby
Valmistuspaivamaara
Tillverkningsdatum
Uretim tarihi
Huepopnvia KaTagkeung
[llata Ha Npon3BOACTBO
[ata nsrotoBneHus
[laTta BUroTOBMNEHHS
A= U

g5 H

=t

M

[13]

Follow instructions for use

Slijedite upute za upotrebu

Dodrzujte navod k pouziti

Falg brugsanvisningen
Gebrauchsanweisung beachten
Jargige kasutusjuhendit

Siga las instrucciones de uso

Suivre les instructions d’utilisation
Lean treoracha Usaide

Slijedite upute za upotrebu

Seguire le istruzioni per I'uso

levérojiet lietoSanas instrukciju
Laikykités naudojimo instrukcijy
Kovesse a hasznalati utasitast

Volg de gebruiksaanwijzing

Stosowac sig do instrukcji uzytkowania
Siga as instrucdes de uso

Respectati instructiunile de utilizare
Upostevajte navodila za uporabo
Dodrziavajte navod na pouzitie
Noudata kayttdohjeita

F6lj bruksanvisningen

Kullanim talimatlarina uyun
Akoloubkeire TIg 0dnyieg xpnang
CnasBaiiTe UHCTpyKUuMTE 3a ynotpeba
CnepoBaTtb VHCTPYKLMW MO NMPUMEHEHUIO
[loTpumyWiTechk iHCTPYKLN i3 3aCTOCYBaHHS!
AL HBME T2 A
RIEHABICH> T LT
BREER A

Medical Device
Medicinski uredaj
Zdravotnicky prostfedek
Medicinsk enhed
Medizinprodukt
Meditsiiniseade
Dispositivo médico
Dispositif médical
Feisteas leighis
Medicinski uredaj
Dispositivo medico
Mediciniska ierice
Medicinos prietaisas
Orvostechnikai eszk6z
Medisch hulpmiddel
Wyréb medyczny
dispositivo médico
Dispozitiv medical
Medicinski pripomoc¢ek
Zdravotnicka pomdcka
Laakinnallinen laite
Medicinteknisk produkt
Tibbi cihaz

laTpikf cuokeun
MeawuuuHcko nsgenve
MeawnuuHckoe nagenve
MeaownyHuii BUpi6

9|2 7|7|

=

Eraam

Direct Current
Istosmjerna struja
Stejnosmérny proud
Jaevnstrgm
Gleichstrom
Alalisvool
Corriente continua
Courant continu
Sruth direach
Istosmjerna struja
Corrente continua
Lidzstrava
Nuolatiné srove
Egyenaram
Gelijkstroom

Prad staty
Corrente continua
Curent continuu
Enosmerni tok
Jednosmerny prud
Tasavirta
Likstrém

Dogru akim
Apego pelpa
[MocTosiHeH Tok
[MOCTOSAHHBIN TOK
MocTiHni cTpym
Xz

ERER

EfRE

Do not dispose as unsorted municipal waste

Ne odlagati kao nesortirani komunalni otpad

Nevyhazujte do smésného komunalniho odpadu

Ma ikke bortskaffes som usorteret husholdningsaffald

Nicht Gber den unsortierten Hausmdill entsorgen

Arge visake sorteerimata olmejaatmete hulka

No desechar como residuo municipal sin clasificar

Ne pas jeter avec les ordures ménageéres non triées

Na caith amach mar dhramhail bhardasach neamhshortailte
Ne odlagati kao mijeSani komunalni otpad

Non smaltire nei rifiuti urbani non differenziati

Neizmetiet ka neskirotus sadzives atkritumus

NeiSmeskite kaip nerasiuoty komunaliniy atlieky

Ne dobja a szelektalatlan haztartasi hulladék kézé

Niet weggooien als ongesorteerd huishoudelijk afval

Nie wyrzucaé do niesegregowanych odpadéw komunalnych
N&o descarte com o lixo doméstico comum

A nu se arunca la gunoiul menajer nesortat

Ne zavrzite med mes$ane komunalne odpadke
Nevyhadzujte do zmesového komunalneho odpadu

Ala havita lajittelemattoman yhdyskuntajétteen mukana
Kasta inte som osorterat hushallsavfall

Ayristirimamis evsel atik olarak atmayin

Mnv aTroppiTITeTe OTA UN SIOXWPICHEVA OIKIOKA OTTOPPippaTa
[la He ce 13xBbPNS KaTo HecopTUpaH BUTOB OTNagbk

He BbiGpackiBaTh C HECOPTUPOBaHHBLIMW BbITOBLIMM OTXOA4AMM
He Bukupgat B HecopToBaHi nobyToBi Bigxoau

EEl=lx| of2 M mH7I22 H7|5Hx| ot Al
RAFO—MEEYELTEELEVTIEE Y

BN R DR ETFRRL R

09 Dec 2025 | FFH2-1701M

©2025 by DermLite LLC |



CH (REP

Indicates the authorised representative in Switzerland
Samo za jednokratnu upotrebu

Pouze pro jednorazové pouziti

Kun til engangsbrug

Nur zum einmaligen Gebrauch

Ainult Uhekordseks kasutamiseks

Solo para un solo uso

Utilisation unique uniquement

Usaid aonuaire amhain

Samo za jednokratnu uporabu

Solo per uso singolo

Tikai vienreizéjai lietoSanai

Tik vienkartiniam naudojimui

Csak egyszeri hasznalatra

Alleen voor eenmalig gebruik

Tylko do jednorazowego uzytku

Uso Unico

Doar pentru o singura utilizare

Samo za enkratno uporabo

Iba na jedno pouzitie

Vain kertakayttoon

Endast for engangsbruk

Sadece tek kullanimlk

Movo yia pia xpron

Cawmo 3a egHokpaTHa ynotpeba

Tonbko AN 0AHOPA30BOro UCMONb30BaHNS
Jlnwe ana ogHOPa3oBoOro BUKOPUCTaHHSA
B HHEE A

—EEYOEROHK

IXPRERBER

e

EU |REP

European authorized representative
Europski ovlasteni zastupnik

Evropsky autorizovany zastupce
Europeeisk autoriseret repreesentant
Europaischer autorisierter Vertreter
Euroopa volitatud esindaja

Representante autorizado europeo
Représentant autorisé européen

lonadai udaraithe Eorpach

Europski ovlasteni zastupnik
Rappresentante autorizzato europeo
Eiropas pilnvarotais parstavis

Europos jgaliotasis atstovas

Eurépai meghatalmazott képviseld
Europees gemachtigde vertegenwoordiger
Europejski upowazniony przedstawiciel
Representante autorizado na Europa
Reprezentant autorizat european
Pooblasceni predstavnik za Evropo
Eurépsky splnomocneny zastupca
Eurooppalainen valtuutettu edustaja
Europeisk auktoriserad representant
Avrupa yetkili temsilcisi

Egouaiodotnuévog avtimpdéowtrog Eupwtng
EBponeiickn ymbnHOMOLLEH NpeacTaBuTen
YnonHomoueHHbIN NnpefcTaButens B EBpone
YnoBHOBaXeHWii NnpeacTaBHUK y €Bponi
S Zol izl

RRM N FRARIEA

MR &

R

Product complies with European Medical Device Regulation (2017/745)

Proizvod je u skladu s europskom regulativom za medicinske uredaje (2017/745)

Vyrobek je v souladu s evropskym nafizenim o zdravotnickych prostfedcich (2017/745)
Produktet overholder europaeisk forordning om medicinsk udstyr (2017/745)

Produkt entspricht der europaischen Medizinprodukteverordnung (2017/745)

Toode vastab Euroopa meditsiiniseadmete méaarusele (2017/745)

El producto cumple con el Reglamento Europeo de Dispositivos Médicos (2017/745)

Le produit est conforme au réglement européen sur les dispositifs médicaux (2017/745)

Té an tairge comhliontach le Rialachan Eorpach maidir le Feisti Leighis (2017/745)
Proizvod je u skladu s europskom regulativom za medicinske uredaje (2017/745)

Il prodotto & conforme al regolamento europeo sui dispositivi medici (2017/745)

Produkts atbilst Eiropas medicinisko ieri€u regulai (2017/745)

Produktas atitinka Europos medicinos prietaisy reglamenta (2017/745)

A termék megfelel az eurdpai orvostechnikai eszkdzokrél sz6l6 rendeletnek (2017/745)

Het product voldoet aan de Europese verordening voor medische hulpmiddelen (2017/745)
Produkt spetnia europejskie rozporzadzenie dotyczace wyrobéw medycznych (2017/745)

O produto estd em conformidade com o Regulamento Europeu de Dispositivos Médicos (2017/745)
Produsul este conform cu Regulamentul European privind dispozitivele medicale (2017/745)
I1zdelek je skladen z evropsko uredbo o medicinskih pripomockih (2017/745)

Vyrobok je v stlade s eurépskym nariadenim o zdravotnickych poméckach (2017/745)
Tuote on eurooppalaisen laakinnallisten laitteiden asetuksen (2017/745) mukainen
Produkten uppfyller europeiska férordningen om medicintekniska produkter (2017/745)
Uriin, Avrupa Tibbi Cihazlar Yénetmeligine (2017/745) uygundur

To mpoidv guppopwveTal pe Tov Eupwiraikd Kavoviouo latpotexvoAoyikwy Mpoioviwy (2017/745)
MpoaykTbT OTroBaps Ha eBPONEeRCckUst pernaMeHT 3a MeauuuMHckun nsgenus (2017/745)
M3penne cooTBeTCTBYET €BPONENCKOMY PernameHTy 0 MeAuULMHCKUX naaenusx (2017/745)
Bupi6 Bignosigae €sponencbkoMy pernameHTy Npo MeanyHi Bupobu (2017/745)

MES 88 2&27|7] #H(2017/745)8 EfLiCH

SR RN EEMESR A (2017/745) ICER L TVET

FRASRNETTSEMEM (2017/745)

Type B applied part

Tip B primijenjeni dio
Aplikovana ¢ast typu B
Type B anvendt del
Typ-B-Anwendungsteil

Tuup B rakendatav osa
Parte aplicada tipo B

Partie appliquée de type B
Cuid i bhfeidhm de chineal B
Tip B primijenjeni dio

Parte applicata di tipo B

B tipa pielietojama dala

B tipo taikomoji dalis

B tipusu alkalmazott rész
Type B toegepast onderdeel
Cze$¢ zastosowana typu B
Parte aplicada Tipo B

Parte aplicata de tip B
Uporabni del tipa B
Aplikovana ¢ast typu B
Tyyppi B:n sovellettu osa
Typ B tillampad del

Tip B uygulamali parga
E@appoopévo pépog TUTTOU B
Mpunoxexa yact Tvn B
MpumeHsemasn Yactb Tuna B
3acTtocoBaHa YactuHa Tuny B
BH M8 RE
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+50°C
-20,

Temperature limits in °C for storage and transport
Ograni€enja temperature u °C za skladistenje i transport
Teplotni limity ve °C pro skladovani a pfepravu
Temperaturgraenser i °C for opbevaring og transport
Temperaturgrenzen in °C fiir Lagerung und Transport
Temperatuuripiirangud °C ladustamiseks ja transportimiseks
Limites de temperatura en °C para almacenamiento y transporte
Limites de température en °C pour le stockage et le transport
Teorainneacha teochta i °C le haghaidh stérala agus iompair
Ograni¢enja temperature u °C za skladi$tenje i transport
Limiti di temperatura in °C per la conservazione e il trasporto
Temperatlras ierobezojumi °C glabasanai un transportésanai

1060hPa
50089

Pressure limitation for storage and transport
Ogranic€enje pritiska za skladistenje i transport

Omezeni tlaku pro skladovani a pfepravu
Trykbegraensning for opbevaring og transport
Druckbegrenzung fir Lagerung und Transport
Réhupiirang ladustamiseks ja transportimiseks
Limitacion de presion para almacenamiento y transporte
Limitation de pression pour le stockage et le transport
Teorainneacha bru le haghaidh stérala agus iompair
Ogranicenje pritiska za skladiStenje i transport
Limitazione della pressione per la conservazione e il trasporto
Spiediena ierobezojumi glabasanai un transportésanai

Temperatdros ribos °C sandéliavimui ir transportavimui
H&mérsékleti korlatok °C-ban tarolashoz és szallitashoz
Temperatuurgrenzen in °C voor opslag en transport

Ograniczenia temperatury w °C dla przechowywania i transportu
Limites de temperatura (°C) para armazenamento e transporte

Limite de temperatura in °C pentru depozitare si transport
Temperaturne omejitve v °C za shranjevanje in prevoz
Teplotné obmedzenia v °C na skladovanie a prepravu
Lampdtilarajat °C varastointia ja kuljetusta varten
Temperaturgranser i °C for lagring och transport
Depolama ve tasima igin °C sicaklik sinirlari

Oplia Beppokpaaiag ae °C yia amroBrKeuan Kal JETAQopd

OrpaHunyeHus Ha TemnepaTypaTa B °C 3a CbXxpaHeHue 1 TpaHcnopTupaHe
OrpaHunyeHns TemnepaTypbl B °C AN XpaHeHWs 1 TPaHCMOPTUPOBKN
ObmexeHHs TemnepaTypyu B °C ans 36epiraHHs Ta TPaHCNOPTyBaHHS

NE U 2B 9l oC 2 AE
RESLUHED L OBREHE (°C)
fEAE B CRE RS

80%
45 ’

RAL

Humidity limitation for storage and transport

Ograni€enje vlaznosti za skladistenje i transport

Omezeni vlhkosti pro skladovani a pfepravu
Fugtighedsbegraensning for opbevaring og transport
Feuchtigkeitsbegrenzung fiir Lagerung und Transport
Niiskuse piirang ladustamiseks ja transportimiseks
Limitacion de humedad para almacenamiento y transporte
Limitation d’humidité pour le stockage et le transport
Teorainneacha taise le haghaidh stérala agus iompair
Ograni€enje vlaznosti za skladistenje i transport
Limitazione dell’'umidita per la conservazione e il trasporto
Mitruma ierobezojumi glabasanai un transportéSanai
Drégmeés apribojimas sandéliavimui ir transportavimui
Paratartalmi korlatozas tarolashoz és szallitashoz
Vochtbeperking voor opslag en transport

Ograniczenia wilgotnosci dla przechowywania i transportu
Limitagédo de umidade para armazenamento e transporte
Limitare a umiditatii pentru depozitare si transport
Omeijitev vlaznosti za shranjevanje in prevoz
Obmedzenie vihkosti na skladovanie a prepravu
Kosteusrajoitus varastointia ja kuljetusta varten
Fuktighetsbegransning for lagring och transport
Depolama ve tasima igin nem sinirlamasi

Mepiopiopog uypaaiag yia amobrKkeuon Kal ETAPOpa
OrpaHunyeHne Ha BNaxHOCTTa 3a CbXpaHeHue 1
TpaHcnopTupaHe

OrpaHuyeHne BNaXHOCTY AN XpaHEHWUS U TPAHCNOPTUPOBKU
OBMexeHHsi BONorocTi Ans 36epiraHHs Ta TpaHCNopTyBaHHS

NE U 2B ol A Mt
RESLUBED L OREHE
AR R R

Slégio apribojimas sandéliavimui ir transportavimui
Nyomaskorlatozas tarolashoz és szallitashoz
Drukbeperking voor opslag en transport

Ograniczenia ci$nienia dla przechowywania i transportu

Limitagéo de pressao para armazenamento e transporte

Limitare de presiune pentru depozitare si transport
Omejitev pritiska za shranjevanje in prevoz
Obmedzenie tlaku na skladovanie a prepravu
Painerajoitus varastointia ja kuljetusta varten
Tryckbegrénsning for lagring och transport
Depolama ve tasima igin basing sinirlamasi
Mepiopiopog TTieang yia aTToBrKEUON Kal JETAPOPA

M3 2 esg 93 et Hg

RESICBEDZHOEDFIR
T FLE W E BRI

Keep dry!

Cuvati na suhom!
Uchovaveijte v suchu!
Opbevares tort!

Trocken lagern!

Hoida kuivana!

iMantener seco!

Garder au sec!

Coinnigh tirim!

Cuvati na suhom!

Tenere asciutto!

Uzglabat sausa vieta!
Laikyti sausai!

Tartsa szarazon!

Droog bewaren!
Przechowywac¢ w suchym miejscu!
Manter seco!

A se pastra uscat!

Hranite na suhem!
Uchovavaijte v suchu!
Pidettava kuivana!
Forvaras torrt!

Kuru saklayin!
AlatnpeiaTe aTeyvo!

[a ce cbxpaHsaBa Ha cyxo!
XpaHuTb B cyxom mecTe!
36epiraTn B cyxomy micu!
AZXSAH EstAlR!
RBRLULCBAICREL T EET W
RETHER!

OrpaHunyeHne Ha HansiraHeTo 3a CbXpaHeHWe 1 TpaHcnopTupaHe
OrpaHuyeHve AaBneHns Ans XpaHeHUs U TPaHCNIOPTUPOBKU
ObmexeHHs TUCKY Ans 36epiraHHs Ta TPaHCMOPTYBaHHSA
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Caution: Federal law (USA) restricts this device to sale by, or on the order of, a licensed healthcare practitioner

Upozorenje: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja samo ovlastenim zdravstvenim radnicima.

Upozornéni: Federalni zakon (USA) omezuje prodej tohoto zafizeni pouze licencovanym zdravotnickym pracovnikim.

Advarsel: Faderal lov (USA) begraenser salget af denne enhed til licenserede sundhedsudgvere.

Vorsicht: US-Bundesrecht beschrankt den Verkauf dieses Gerats auf lizenzierte Gesundheitspraktiker.

Hoiatus: Foderaalseadus (USA) piirab selle seadme mulki litsentseeritud tervishoiutéotajatele.

Precaucion: La ley federal (EE.UU.) restringe la venta de este dispositivo a profesionales de la salud autorizados.

Attention : La loi fédérale (USA) restreint la vente de cet appareil aux professionnels de santé agréés.

Fainic: Dli conaidhme (SAM) teorannaionn an diol ar chleachtoiri ciram slainte ceadtnaithe amhain.

Upozorenje: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja samo ovlastenim zdravstvenim radnicima.

Attenzione: La legge federale (USA) limita la vendita di questo dispositivo ai professionisti sanitari autorizzati.

Bridinajums: Federalais likums (ASV) ierobezo $is ierices pardo$anu tikai licencétiem veselibas apripes specialistiem.

|spéjimas: JAV federalinis jstatymas apriboja Sio prietaiso pardavima tik licencijuotiems sveikatos priezitros specialistams.

Figyelem: Az USA szOvetségi torvénye korlatozza ezt az eszkdzt csak engedéllyel rendelkezé egészségligyi szakemberek részére.
Waarschuwing: Federale wet (VS) beperkt de verkoop van dit apparaat tot vergunninghoudende zorgverleners.

Uwaga: Prawo federalne (USA) ogranicza sprzedaz tego urzadzenia tylko do licencjonowanych pracownikéw stuzby zdrowia.

Atencdo: A lei federal (EUA) restringe a venda deste aparelho a profissionais de sadde licenciados.

Atentie: Legea federala (SUA) restrictioneaza vanzarea acestui dispozitiv numai profesionistilor din domeniul sanatatii autorizati.

Opozorilo: Zvezni zakon (ZDA) omejuje prodajo te naprave samo licenciranim zdravstvenim delavcem.

Upozornenie: Federalny zakon (USA) obmedzuje predaj tohto zariadenia iba licencovanym zdravotnickym pracovnikom.

Varoitus: Yhdysvaltain liittovaltion laki rajoittaa tdmén laitteen myynnin vain lisensoiduille terveydenhuollon ammattilaisille.

Varning: Federal lag (USA) begransar forséljningen av denna enhet till licensierade vardgivare.

Uyari: Federal yasa (ABD) bu cihazin yalnizca lisansli saglik uzmanlari tarafindan satiimasina izin verir.

Mpoeidotoinan: O opoaTrovdiakog vépog (HMA) trepiopidel TNV TTWANON AUTAG TNG CUOKEURG HOVO OE £60UTIOD0TNUEVOUG ETTAYYEAUATIEG UYEIDG.
Mpepynpexaenve: PenepanHusT 3akoH (CALL) orpaHnyaBa npogax6ata Ha ToBa YCTPOMCTBO CAMO Ha NMULIEH3NPaHN 30PaBHN CNeLnanucTu.
Mpepynpexpaenve: ®enepanbHbiii 3akoH (CLLA) orpaHnynBaeT npofaxy 3Toro yCTpoincTea TOMbKO NULEH3NPOBaHHLIM MEANLIMHCKUM paboTHMKaM.
MonepepxerHs: ®enepanbHuii 3akoH (CLUA) obmexye npoaax Lboro NPUCTPOIO TiNbKW NMiLEH30BaHUM MEAUYHUM NpaLiBHUKaM.
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